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Die andere Zeitung  

L’autre journal

REKLAME / RÉCLAME

Biel Bienne wettet auch in diesem Jahr mit  
Prominenten aus der Region Biel-Seeland-Berner Jura  

um 100 Franken für einen guten Zweck (Seite 3).  
Wer bei den Wetten 2025 gewonnen hat,  

lesen Sie auf Seite 2. Biel Bienne perpétue la tradition des paris lancés  
en début d’année à des personnalités de la région.  
L’enjeu, un billet de 100 francs destiné à une  
institution locale de bienfaisance. Pages 2 et 2.?

Glenda Gonzalez Bassi ist seit einem Jahr 
Bieler Stadtpräsidentin. Wir blicken auf  
Herausforderungen bei Stadtentwicklung, 
Verkehr, Service Public, Finanzen und  
persönlichem Image. Und im Sinne der  
SP-Magistratin: 100 Prozent zweisprachig. 
Seite 5.

Un an après son élection à la mairie de Bienne 
Glenda Gonzalez Bassi, première femme  
à accéder à cette fonction, répond à une  
interview 100% bilingue. Page 5.

PRODUKTION / PRODUCTION: HUA / MH / SF / JST

Ein Haus,  
eine Familie,  
eine Autobahn.  
Regisseurin  
Nadine Schwitter  
und das TOBS  
bringen den  
Film «Home»  
auf die Bühne.  
Seite 9.

La metteuse en scène 
Nadine Schwitter  
relève le défi  
d’adapter sur scène  
le film «Home»  
au TOBS de Bienne. 
Défi réussi.
Page 9.
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Biel Bienne hatte mit dem  
ehemaligen Bieler Architekten  
Urs Külling gewettet, dass die 
neuen Bushaltestellen seiner 
Stadt den renommierten Preis 
«Goldener Hase» der Architek-
turzeitschrift «Hochparterre» 
erhalten würden. Dies war  
nicht der Fall.

Jedes Jahr zeichnet das re-
nommierte Magazin neue 
Infrastrukturen und Gebäude 
mit innovativem Design aus. 
Für Urs Külling war klar, dass 
die neuen Bieler Bushalte-
stellen nicht ausgezeichnet 
werden würden: «Sie sind viel 
zu hässlich und haben ein 
uninteressantes Design!» Er 
hatte Recht, denn sie wurden 
nicht ausgezeichnet! Aus die-
sem Grund wird Biel Bienne 
100 Franken an das Architek-
turforum Biel spenden.

SIE HABEN MIT BIEL BIENNE GEWETTET

Die Würfel sind gefallen!
Sechs Persönlichkeiten aus der Region Biel-Seeland-Berner Jura  
haben letztes Jahr mit Biel Bienne gewettet. Drei von ihnen haben  
ihre Wette gewonnen. Die Wetteinsätze werden an gemeinnützige  
Organisationen gespendet.

Biel Bienne hatte mit dem  
damaligen Präsidenten des  
FC Biel, Dietmar Faes,  
gewettet, dass mindestens  
4000 Zuschauer das Viertelfi-
nale des Schweizer Cups gegen 
Lugano besuchen würden.  
Er hatte zu Recht seine Zweifel.

Am 26. Februar 2025 hatten 
«nur» 3143 Zuschauer den 
Sieg des FC Biel in der Tissot 
Arena gegen die Tessiner 
dank Toren von Dzonlagic 
und Sartoretti mitverfolgt. 
Aber das war nur aufgescho-
ben, denn am 26. April ge-
lang dem FC Biel in einem 
vollbesetzten Stadion die 
grösste Sensation in der 
Geschichte des Schweizer 
Cups, als er den Schweizer 
Meister Young Boys mit 1:0 
ausschaltete. Biel Bienne wird 
daher 100 Franken an die 
Kinderklinik Wildermeth  
in Biel spenden.

Biel Bienne hatte 
mit der 
Bieler Sängerin 
Irina Mossi ge- 
wettet, dass sie 
anlässlich ihres 
Konzerts am 
Lakelive 2025 
keine Selfies 
mit Pegasus 
und Patent 
Ochsner  
machen kann.

Eine geballte Ladung Bieler 
Frauenpower gab es am  
Lakelive-Festival am  
31. Juli auf der Mainstage: 
Irina Mossi und Caroline 
Alves. «Ich bin als Solo-
künstlerin selten auf so 
einer grossen Bühne auf-
getreten.» Auf das Doppel-
konzert folgte ein Auftritt 
der mittlerweile getrennten 
Bieler Band Pegasus. Mit 
Frontmann Noah Veraguth 
konnte Mossi Backstage ein 
Selfie schiessen, der erste 
Teil der Wette war somit 
erfüllt. Ein solches mit 
Büne Huber, dem Sänger 
von Patent Ochsner, fehlt 
allerdings auf ihrem Handy, 
«Patent Ochsner spielte erst 
tags darauf.» Und an diesem 
schaffte es Mossi nicht ins 
Backstage. Die 100 Franken 
gehen an Multimondo. Der 
Verein bietet zweisprachige 
Angebote in den Bereichen 
Bildung, Arbeitsintegration 
und Begegnung für Men-
schen mit Migrationshinter-
grund in Biel.

Biel Bienne avait parié avec  
l’ancien architecte biennois  
Urs Külling que les nouveaux 
abribus de sa ville recevraient 
le prestigieux prix «Goldener 
Hase» décerné par la revue 
d’architecture «Hochparterre».  
Ce ne fut pas le cas et Biel Bienne 
en est fort marri.

Chaque année, ce magazine 
prestigieux récompense les 
nouvelles infrastructures et 
les nouveaux bâtiments qui 
présentent un design inno-
vant. Urs Külling ne pensait 
pas un instant que les nou-
veaux abribus biennois se-
raient couronnés: «Ils sont 
bien trop moches et ont un 
design sans intérêt!» Fin 
nez, puisqu’ils n’ont pas 
été distingués! Raison pour 
laquelle Biel Bienne versera 
100 francs au Forum d’ar-
chitecture de Bienne.

Biel Bienne avait parié avec 
l’ancien président du FC Bienne 
Dietmar Faes qu’au moins  
4000 personnes assisteraient  
au quart de finale de la  
Coupe de Suisse face à Lugano.  
Il en doutait un peu, avec  
raison, puisque Biel Bienne  
a perdu son pari.

Le 26 février 2025, «à 
peine» 3143 personnes 
avaient assisté à la victoire 
du FC Bienne à la Tissot 
Arena face aux Tessinois 
grâce à des réussites de 
Dzonlagic et de Sartoretti. 
Mais ce n’était que partie 
remise, car le 26 avril, le  
FC Bienne réussissait dans 
un stade plein à craquer le 
plus grand exploit de l’his-
toire de la Coupe de Suisse 
en éliminant les champions 
suisses, Young-Boys, par  
1 à 0. Biel Bienne versera 
donc 100 francs à la  
Clinique pour enfants  
Wildermeth de Bienne.

Biel Bienne 
avait parié 
avec la chan-
teuse bien-
noise Irina 
Mossi qu‘elle 
ne pourrait 
pas prendre 
de selfies avec 
Pegasus et Pa-
tent Ochsner 
lors de son 
concert au  
Lakelive 2025.

Le 31 juillet, le festival Lake-
live a vu déferler une vague 
de «girl power» biennoise 
sur la scène principale. Irina 
Mossi et Caroline Alves. «En 
tant qu‘artiste solo, j‘ai rare-
ment joué sur une scène aussi 
grande.» Le double concert a 
été suivi d‘une performance 
du groupe biennois Pegasus, 
qui s‘est depuis séparé. Irina 
Mossi a pu prendre un selfie 
en coulisses avec le chanteur 
Noah Veraguth, remplissant 
ainsi la première partie du 
pari. Il manque toutefois 
sur son téléphone portable 
celui avec Büne Huber, le 
chanteur de Patent Ochsner, 
«Patent Ochsner n‘a joué que 
le lendemain». Et ce jour-là, 
elle n‘a pas pu accéder aux 
coulisses. Les 100 francs 
sont reversés à Multimondo. 
L‘association propose des 
offres bilingues dans les do-
maines de la formation, de 
l‘intégration professionnelle 
et des rencontres pour les 
personnes issues de l‘immi-
gration à Bienne.

ILS ET ELLES ONT PARIÉ AVEC BIEL BIENNE

Les jeux sont faits!

Biel Bienne hatte mit Assistenz-
Trainer Beat Forster gewettet, 
dass der EHC Biel die  
Playoffs erreicht.

Der EHC Biel beendete die 
Saison 2024/25 auf dem be-
scheidenen 11. Rang. Somit 
war nach der Vorrunde 
Schluss. Die Bieler schossen 
zu weniger Tore und ver-
sagten in Schlüsselszenen.  
«Ich habe die Wette ver-
loren, weil wir es trotz 
Einsatz und Teamgeist 
sportlich nicht in die Play-
offs geschafft haben» erklärt 
Forster. «Verletzungsbedingt 
haben wir über die Saison zu 
viele Punkte liegen gelassen, 
die uns am Ende gefehlt 
haben. So ist Sport – manch-
mal gewinnt man, manchmal 
lernt man. Die 100 Franken 
spende ich wie angekündigt 
sehr gerne an die Kinderherz-
forschung Schweiz.»

Biel Bienne hatte mit Oriana 
Pardini gewettet, dass die SP 
Lyss-Busswil keinen zusätz-
lichen Sitz im Gemeinderat 
gewinnen wird. 

Oriana Pardini war sicher, 
dass ihre Partei einen Sitz in 
der Lysser Exekutive dazuge-
winnen würde. «Die SP Lyss-
Busswil hat ein sehr gutes 
Resultat erzielt, dennoch 
führten die Listenverbin-
dungen der anderen Parteien 
dazu, dass die EVP, trotz 
weniger Stimmen als die SP, 
den Sitz im Gemeinderat 
(GR) für sich beanspruchen 
konnte.» Mit einem Sitz 
im GR und als sehr starke 
Fraktion im 40-köpfigen 
Parlament werde die SP 
auch in der nächsten Legis-
latur für ein lebendiges und 
zukunftsorientiertes Lyss 
arbeiten. «Den Wetteinsatz 
von 100 Franken spende 
ich dem Frauenhaus, einer 
Institution, die angesichts 
der zunehmenden Gewalt 
an Frauen leider dringender 
denn je ist.»

Beat Forster,  
entraîneur-assistant,  
avait parié que  
le HC Bienne  
atteindrait les playoffs. 

Le bel optimisme de Beat 
Forster s’est révélé ineffi-
cace face à la réalité de la 
onzième place, synonyme 
de fin précoce de la saison 
2024-2025, du HC Bienne. 
«J’ai perdu le pari parce que, 
malgré l’engagement et l’es-
prit d’équipe, nous n’avons 
pas réussi à atteindre les 
playoffs. En raison des 
blessures, nous avons laissé 
trop de points en route au 
cours de la saison, et ils nous 
ont manqué à la fin. C’est 
le sport: parfois on gagne, 
parfois on apprend. Comme 
annoncé, je fais très volon-
tiers don des 100 francs à la 
Recherche cardiaque pédia-
trique suisse.»

Biel Bienne avait parié avec 
Oriana Pardini que le PS Lyss-
Busswil ne gagnerait pas 
de siège supplémentaire au 
Conseil municipal. 

Oriana Pardini était certaine 
que son parti gagnerait un siège 
supplémentaire à l‘exécutif de 
Lyss. «Le PS Lyss-Busswil a 
obtenu un très bon résultat; 
néanmoins, les alliances de 
listes des autres partis ont 
fait en sorte que le PEV, mal-
gré moins de voix que le PS, 
ait pu décrocher un siège au 
Conseil municipal. Fort d’un 
siège au GC et en tant que 
fraction très forte de  
40 membres au parlement, 
le PS s‘engagera  également 
lors de la prochaine législa-
ture pour une Lyss vivante et 
tournée vers l’avenir.» Malgré 
son jeune âge, sa fille siège 
déjà au parlement cantonal, 
et son entrée au Parlement 
fédéral ne semble être  
qu‘une question de temps.  
Oriana Pardini fait un don de  
100 francs à la Maison d‘ac-
cueil pour femmes de Bienne.

Biel Bienne avait parié avec  
Joël Pauli, entrepreneur et 
vice-président des PME bien-
noises, que les signatures né-
cessaires à l’«initiative sur les 
parkings» ne seraient pas réunies.

Le 2 février 2025, Joël Pauli 
et ses collègues ont remis 
2560 signatures valides à 
la Chancellerie municipale 
de Bienne, alors que 2509 
signatures, soit 1/15 des 
électeurs, étaient nécessaires. 
L‘«initiative sur les parkings» 
exige que les 60 premières 
minutes de stationnement 
dans les parkings de Bienne 
soient gratuites. «Nous 
voulons ainsi renforcer l‘at-
tractivité du centre-ville, le 
trafic motorisé doit utiliser 
les parkings publics», ex-
plique-t-il. «Nous recevons 
chaque semaine des plaintes 
de la part des riverains et des 
commerçants.» C‘est pour-
quoi, selon lui, l‘initiative 
doit être «mise en œuvre le 
plus rapidement possible et 
les entraves mentionnées 
doivent être levées».  
Biel Bienne versera donc  
100 francs à la Fondation 
santé des enfants Bienne.

Six personnalités de la région Bienne-Seeland-Jura bernois 
ont parié avec Biel Bienne l’année dernière. Trois ont gagné leur 
pari. L’argent sera versés à des organisations d’entraide

Biel Bienne hatte mit Joël Pauli, 
Unternehmer und Vize-Präsident 
Bieler KMU, gewettet, dass die 
nötigen Unterschriften für die 
«Parkhaus-Initiative» nicht zu-
sammenkommen.

Am 2. Februar 2025 über-
reichten Pauli und seine 
Mitstreiter bei der Bieler 
Stadtkanzlei 2560 gültige 
Unterschriften, nötig waren 
2509 oder 1/15 der Stimm-
berechtigen. Die «Parkhaus-
Initiative» verlangt, dass in 
Bieler Parkhäusern die ersten 
60 Minuten gratis sind.  
«Wir wollen die Attraktivität 
der Innenstadt erhöhen,  
der motorisierte Verkehr soll 
die öffentlichen Parkhäuser 
benutzen», erklärt Pauli.  
Die Verkehrslage in Biel sei 
«katastrophal» und werde 
durch die Sperrung von 
Bahnhof- und Guisanplatz 
noch verschärft. «Wir erhal-
ten jede Woche Beschwerden 
von Anwohnern und Gewer-
betreibenden.» Daher müsse 
die Initiative «so schnell wie 
möglich umgesetzt und die 
Sperrungen aufgehoben wer-
den». Der Wetteinsatz von 
100 Franken geht an die Stif-
tung Kindergesundheit Biel.

Joël Pauli  
hat gewonnen / a gagné

Urs Külling 
hat gewonnen / a gagnéDietmar Faes 

hat gewonnen / a gagné

Beat Forster 
hat verloren / a perdu

Irina Mossi 
hat verloren / a perdu

Oriana Pardini 
hat verloren / a perdu
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WETTEN 2026

Top, die Wette gilt!
PARIS 2026

On parie?
Biel Bienne wettet auch in diesem Jahr mit sechs Persönlichkeiten aus 
der Region Biel-Seeland-Berner Jura. Der Wetteinsatz von 100 Franken 
kommt einer gemeinnützigen Organisation zugute. 

Cette année encore, Biel Bienne renouvelle ses paris 
avec six personnalités de la région. Pour chacune, 
l’enjeu de 100 francs contribuera à une bonne cause.

Biel Bienne wettet mit der Bieler Bau-, Energie und  
Umweltdirektorin Lena Frank, dass der Bundesrat 
2026 die Einführung von Tempo 30 auf verkehrsorien-
tierten Hauptstrassen weitgehend verbieten wird. 

Lena Frank ist seit fünf Jahren Gemeinderätin und trotz pragmati-
scher Politik eine Grüne geblieben. Somit befürwortet sie  
Tempo-30-Zonen, unter Umständen auch auf Hauptverkehrsachsen. 
Andern passt das nicht. Nationalrat Peter Schillinger (FDP, LU) hat 
eine Motion durchs Parlament gebracht, dass Tempo 30 nur noch 
unter strengen bundesrechtlichen Vorgaben zulässig ist. «Ich wette, 
dass der Bundesrat die Motion nicht umsetzen wird», erklärt Frank. 
Rund 600 Städte- und Gemeindeexekutiven aus der ganzen Schweiz 
haben gegen diese Pläne 
einen offenen Brief unter-
zeichnet. Frank: «Das Vorha-
ben bedeutet einen Eingriff 
in die von der Bundesverfas-
sung garantierte Gemeinde-
autonomie.» Kommunen 
müssten Verkehrsanordnun-
gen weiterhin eigenständig 
und situationsgerecht treffen 
können. «Die bestehenden 
gesetzlichen Grundlagen 
reichen dafür aus.» Es hätten 
zudem «nicht nur linke 
Kreise das Anliegen unter-
schrieben», ergänzt Frank. 
Der Wetteinsatz von 100 
Franken geht an Road Cross.

Biel Bienne parie avec Lena Frank, directrice des travaux pu-
blics, de l’énergie et de l’environnement de Bienne, que le 
Conseil fédéral interdira en grande partie l’introduction de 
la limitation de vitesse à 30 km/h sur les routes principales 
à forte circulation en 2026. 

Lena Frank est conseillère municipale depuis cinq ans et, malgré sa 
politique pragmatique, elle est restée verte. Elle est donc favorable 
aux zones limitées à 30 km/h, y compris, dans certaines circons-
tances, sur les axes routiers principaux. D‘autres ne sont pas d‘ac-
cord. Le conseiller national Peter Schillinger (PLR, LU) a déposé une 
motion au Parlement visant à n‘autoriser la limitation à 30 km/h 
que dans le cadre de prescriptions fédérales strictes. «Je parie que le 
Conseil fédéral ne mettra pas cette motion en œuvre», déclare Lena 
Frank. Environ 600 exécutifs municipaux et communaux de toute 
la Suisse ont signé une lettre ouverte contre ce projet. «Ce projet 
constitue une atteinte à l‘autonomie communale garantie par la 
Constitution fédérale», affirme-t-elle. Les communes devraient pou-
voir continuer à prendre des décisions en matière de circulation de 
manière autonome et en fonction de leur situation. «Les bases lé-
gales existantes sont suffisantes à cet effet.» De plus, «ce ne sont pas 
seulement les milieux de gauche qui ont signé la pétition», ajoute 
Lena Frank. Le pari de 100 francs sera versé à Road Cross.     

PHOTOS: JOEL SCHWEIZER / ZVG

Biel Bienne wettet mit Edna Epelbaum, Direktorin von 
Cinévital und Programmverantwortliche des FFFH, 
dass es 2026 in Biel kein Festival des frankophonen 
Films geben wird.

Im November erfolgte der Paukenschlag. Nach 20 Jahren zog sich 
das Leitungs-Duo des Festivals du Film Français d’Helvétie (FFFH) 
überraschend zurück. Wie soll es ohne Christian Kellenberger und 
Charlotte Masini weitergehen? Edna Epelbaum, Virginie Borel 
vom Forum für Zweisprachigkeit und Laurent Sandoz von Eclipse 
arbeiten mit Hochdruck daran, dass 2026 ein Festival stattfinden 
kann. «Wir bilden eine neue Organisation und brauchen die 
Unterstützung aller Bieler und Bielerinnen, Sponsoren und der 
öffentlichen Hand.» Auch 
Unifrance und die fran-
zösische Botschaft helfen, 
damit der bedeutende Bie-
ler Kulturanlass stattfinden 
kann. Epelbaum: «Kino 
bringt Leute zusammen 
– und das ist unser Ziel: 
Die Leinwand dort zum 
Strahlen zu bringen, wo die 
Sprache uns verbindet. Das 
ist die Magie des Kinos!» 
Der Wetteinsatz von  
100 Franken geht an den 
Verein des Festivals zur 
Unterstützung der Unter-
titelung der Filme in deut-
scher Sprache.

Biel Bienne parie avec Edna Epelbaum, directrice de  
Cinévital et responsable de la programmation du  
FFFH qu‘il n‘y aura pas de Festival du film français  
de Bienne en 2026.

En novembre, la nouvelle avait fait l‘effet d‘un coup de ton-
nerre. Après 20 ans, le duo à la tête du Festival du Film Français 
d‘Helvétie (FFFH) s‘est retiré de manière inattendue. Comment 
continuer sans Christian Kellenberger et Charlotte Masini? 
Edna Epelbaum, Virginie Borel du Forum pour le bilinguisme et 
Laurent Sandoz d‘Eclipse travaillent d‘arrache-pied pour que le 
festival puisse avoir lieu en 2026. «Nous formons une nouvelle 
organisation et avons besoin du soutien de tous les Biennois, 
des sponsors et des pouvoirs publics.» Unifrance et l‘ambassade 
de France apportent également leur aide afin que cet événe-
ment culturel important pour Bienne puisse avoir lieu. Edna 
Epelbaum: «Le cinéma rassemble les gens, et c‘est notre objectif: 
faire briller l‘écran là où la langue nous unit. C‘est la magie du 
cinéma!» Les 100 francs pariés seront versés à l‘association du 
festival pour soutenir le sous-titrage des films en allemand.

Biel Bienne wettet mit dem ehemaligen Chefredakteur 
des JOURnAl DU JURA, Pierre-Alain Brenzikofer aus  
Tramelan, dass Ende März zwei französischsprachige 
Kandidaten in den Regierungsrat gewählt werden.

«Ich glaube nicht wirklich daran, aber es ist auch nicht völ-
lig unmöglich», prognostiziert der Politik-Experte im Grand 
Chasseral. Seiner Meinung nach «müsste der Berner Jura 
hinter seinen beiden Hauptkandidaten Pierre Alain Schnegg 
und Hervé Gullotti stehen sowie die Frankophonen aus dem 
Rest des Kantons». Sollten dennoch zwei Frankophone in 
die Berner Regierung gewählt werden, spendet Brenzikofer 
100 Franken an das Heim La Colline in Reconvilier.

Biel Bienne parie avec 
l’ancien rédacteur  
en chef du  
JOURnAl DU JURA  
Pierre-Alain  
Brenzikofer,  
Tramelan,  
que deux franco-
phones seront élus  
fin mars au 
Conseil-Exécutif.

«Je n’y crois pas trop, 
mais ce n’est pas totale-
ment impossible!», pro-
nostique ce spécialiste de 
la vie politique du Grand 
Chasseral. Pour lui,  
«il faudrait non seulement que le Jura bernois soit derrière 
ses deux principaux candidats, Pierre Alain Schnegg et Hervé 
Gullotti, mais aussi que les francophones du reste du canton 
en fassent autant » Si deux francophones devaient malgré 
tout être élus au Gouvernement bernois, Pierre-Alain Brenzi-
kofer versera 100 francs au home La Colline de Reconvilier.

Biel Bienne wettet mit Yves Bugmann, Präsident des 
Verbands der Schweizerischen Uhrenindustrie (FH), 
dass die Schweizer Uhrenexporte im Jahr 2026 nicht 
steigen werden.
 
2025 sind die Uhrenexporte wertmässig um mehr als  
2 Prozent zurückgegangen. Doch der Präsident der FH mit 
Sitz in Biel zeigt sich optimistisch und ist der Ansicht, dass 
eine Stabilisierung der Situation möglich ist – unter ande-
rem dank eines starken Wachstums in Indien, einem Land 
mit 1,4 Milliarden Einwohnern, mit dem die Schweiz ein 
Freihandelsabkommen abgeschlossen hat. Indien wird die 
Zölle innerhalb von sieben Jahren auf 0 Prozent senken. 
«Wir hoffen auf eine 
gute Dynamik in diesem 
sehr vielversprechenden 
Markt», erklärt Bug-
mann. Im Falle einer 
verlorenen Wette wird 
er 100 Franken an die 
Battenberg-Stiftung 
überweisen, mit der die 
FH seit langem zusam-
menarbeitet.

Biel Bienne parie avec 
Yves Bugmann, pré-
sident de la Fédéra-
tion de l’industrie 
horlogère suisse (FH) 
basée à Bienne que les 
exportations horlo-
gères suisses ne progresseront pas.
 
En 2025, en valeur, les exportations horlogères suisses ont 
baissé de plus de 2%. Optimiste, le président de la FH pense 
cependant qu’il est possible de stabiliser la situation, cela 
entre autres grâce à une forte progression en Inde, un pays 
de 1,4 milliard d’habitants avec lequel la Suisse a conclu un 
accord de libre-échange qui réduira les droits de douane à 
0% en sept ans. «Nous espérons une belle dynamique sur ce 
marché très prometteur», déclare Yves Bugmann. En cas de 
pari perdu, celui-ci versera 100 francs à la Fondation Batten-
berg, avec laquelle la Fédération de l’industrie horlogère 
suisse collabore depuis longtemps.

Biel Bienne wettet mit Peter Bohnenblust, Präsident des 
Schachfestivals Biel, dass heuer weniger Teilnehmer 
antreten als im Vorjahr.

875 Teilnehmer zählte das Festival 2025 (plus 111 gegen-
über 2024) in den 16 Turnieren, die es organisierte. Dies war 
das zweitbeste Ergebnis nach dem Rekordjahr 2022, als auch 
die Schweizer Meisterschaften in den Kategorien Blitz und 
Schnellschach ausgetragen wurden. Doch Präsident Peter 
Bohnenblust geht die Wette ein, das Ergebnis des Vorjahres 
zu übertreffen. «Wir bemühen uns stets, Innovation und 
Tradition in der Organisation des Festivals miteinander zu 
verbinden», erklärt er. Sollte er seine Wette verlieren,  
wird er 100 Franken an 
die Stiftung spenden, die 
den pädagogischen  
Bauernhof Falbringen 
unterstützt.

Biel Bienne parie avec 
Peter Bohnenblust, 
président du Festival 
international d’échecs 
de Bienne que cette 
année, cette manifes-
tation aura moins de 
participants que l’an-
née passée. 

En 2025, le Festival 
international d’échecs, 
qui avait notamment 
accueilli dans un passé récent le mythique champion du 
monde norvégien Magnus Carlsen, a accueilli 875 parti-
cipants (+ 111 par rapport à 2024) aux 16 tournois qu’il a 
organisés. Ce fut le deuxième meilleur résultat après l’année 
record de 2022, due à l’organisation du championnat de 
Suisse dans les catégories blitz et parties rapides. Mais son 
président Peter Bohnenblust prend le pari de faire mieux 
que l’an passé. S’il le perd, il versera 100 francs à la Fonda-
tion soutenant la ferme pédagogique Falbringen.

Biel Bienne wettet mit Carole Howald, dass die  
Schweizer Curling-Damenmannschaft bei den  
Olympischen Spielen 2026 in Mailand-Cortina  
die Goldmedaille gewinnen wird.

Die Profi-Curlerin Carole Howald lebt in Biel und studiert 
Sportwissenschaften an der Eidgenössischen Hochschule 
für Sport in Magglingen. Sie ist «Zweite» im Frauenteam 
von Skip Silvana Tirinzoni neben Alina Pätz und Selina 
Witschonke. Sie wird ihre ersten Olympischen Winterspiele 
als vollwertiges Mitglied bestreiten. Sie war bereits bei den 
Spielen in Peking 2022 als Ersatzspielerin dabei, ebenso wie 
bei fünf der sechs Weltmeistertitel. «Mit Blick auf die ver-
gangenen Grossanlässe und den zweiten Rang im  
Weltranking glaube ich 
an einen Podestplatz.»  
Der Wetteinsatz von  
100 Franken soll an 
die krebsforschung.ch 
gehen.

Biel Bienne parie avec 
Carole Howald que 
l’équipe féminine 
suisse de curling  
décrochera la  
médaille d’or aux  
Jeux olympiques de 
Milan-Cortina 2026.

La curleuse profession-
nelle Carole Howald vit 
à Bienne et étudie les 
sciences du sport à la Haute école fédérale de sport de Ma-
colin. Elle occupe le poste de «deuxième» dans l’équipe 
féminine de la skip Silvana Tirinzoni aux côtés d’Alina 
Pätz et de Selina Witschonke. Elle disputera ses premiers 
Jeux olympiques d’hiver en tant que membre à part en-
tière. Elle avait déjà participé aux Jeux de Pékin 2022, en 
tant que remplaçante, comme à cinq reprises lors des six 
titres de championne du monde. «Au regard des grandes 
compétitions passées et de la deuxième place au classe-
ment mondial, je crois en une place sur le podium. J’ai-
merais faire don de ma mise de pari à la Recherche suisse 
contre le cancer.» recherchecancer.ch
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Der neue Apothekentarif «LOA V» soll dazu beitragen,  
dass Beratungsleistungen von Apotheken unabhängig vom  
Medikamentenpreis vergütet und mehr kostengünstigere  
Medikamente abgegeben werden. Dies soll Kosten senken.

LEISTUNGSABGELTUNG

Detaillierterer Kassenzettel  
für Kunden

Der Bundesrat hat am 29. 
Oktober 2025 den neuen Ta-
rifvertrag zur Abgeltung der 
Apothekerinnen und Apo-
theker (LOA V) genehmigt. 
Am 1. Januar ist er in Kraft 
getreten und hat die LOA IV 
abgelöst. Der Vertrag regelt 
die Abgeltung der Apothe-
kerleistungen bei der Abgabe 
von Medikamenten, die ver-
schreibungspflichtig sind und 
von der Grundversicherung 
übernommen werden. Der 
neue Vertrag führt zu einer 
aufwandgerechteren Tarifie-
rung und einer verbesserten 
Transparenz. Der Vertrag ist 
bis Ende 2028 genehmigt. 

Mehr Generika abgeben.  
«Die Beratungsleistung wird 
unabhängig von Preis und 
Menge eines Medikaments 
in Form von Taxpunkten 
vergütet, wie sie auch bei 
den Arztleistungen bekannt 
sind», sagt David Vogel von 
der Geno-Apotheke Lengnau. 
Die Leistungen könnten bes-
ser überprüft und fortlaufend 
verbessert werden. «Dies er-
höht die Behandlungsqualität 
und die Patientensicherheit», 
so der Apotheker weiter. Seit 
2001 sind die Apotheker-

leistungen nicht mehr im 
Arzneimittelpreis enthalten, 
sondern werden separat über 
Tarife abgegolten.

Der Tarifvertrag LOA ho-
noriert die Leistungen des 
Apothekenteams und er-
möglicht ein Einkommen, 
das teilweise unabhängig 
vom Vertriebsanteil der Me-
dikamente ist. Traditionell 
erhielten Apotheken einen 
vertriebsbezogenen Anteil 
vom Medikamentenpreis. 
Dies konnte dazu führen, eher 
teurere Medikamente abzuge-
ben, weil daran mehr Marge 
hing. Durch LOA V wird die 
Abgabe kostengünstigerer 
Generika gefördert. Der neue 
Tarif wird die Generika-Abgabe 
fördern, mehr Transparenz 
schaffen und die Gesundheits-
kosten insgesamt senken. 

Längerer Kassenbon. 
Und was merkt der Kunde 
vom neuen Apothekentarif? 
«Womöglich nur, dass der 
Kassenbon etwas länger aus-
fällt», so Apotheker Vogel. 
Kunden bekommen keine 
«Pauschale pro Fall», sondern 
eine leistungsbezogene Rech-
nung, die detailliert ist und 
kompliziert aussehen kann.

VON  
MICHÈLE 

MUTTI

Le 29 octobre 2025, le 
Conseil fédéral a approuvé la 
nouvelle convention tarifaire 
relative à la rémunération des 
pharmaciens (RBP V). Entrée en 
vigueur le 1er janvier, elle rem-
place la RBP IV. Cette conven-
tion règle la rémunération des 
prestations du pharmacien 
pour la remise de médicaments 
soumis à ordonnance et pris en 
charge par l’assurance de base. 
Elle induit une tarification 
plus équitable et une meilleure 
transparence. Ce tarif est ap-
prouvé jusqu’à fin 2028. 

Délivrer davantage de 
génériques. «Indépendam-
ment du prix et de la quantité 
d’un médicament, la presta-
tion de conseil est rémunérée 
sous forme de points tarifaires, 
comme il est d’usage pour les 
prestations médicales», ex-
plique David Vogel de la Ge-
no-Apotheke à Lengnau. Ces 
prestations seront examinées 
et améliorées en permanence. 
«Cela renforce la qualité des 
traitements et la sécurité des 
patients», poursuit le phar-
macien. Depuis 2001, les 
prestations des pharmaciens 
ne sont plus comprises dans 
le prix des médicaments mais 

rémunérées séparément via 
des tarifs fixes.

La convention tarifaire 
RBP rémunère les prestations 
fournies par l’équipe de la 
pharmacie et permet à l’of-
ficine d’obtenir un revenu 
en partie indépendant de 
la remise des médicaments. 
Traditionnellement, les phar-
macies recevaient une partie 
du prix des médicaments dé-
volue à la distribution. Cela 
pouvait conduire à la remise 
de médications plutôt chères, 
car la marge était alors plus 
importante. La RBP V encou-
rage la délivrance de médi-
caments génériques moins 
onéreux. Ce nouveau tarif 
favorise la remise de géné-
riques, crée plus de transpa-
rence et réduit globalement 
les coûts de la santé. 

Un ticket de caisse 
plus détaillé. Et que re-
marque le client du nouveau 
tarif? «Peut-être uniquement 
que le ticket de caisse est un 
peu plus long», explique le 
pharmacien. Les clients ne 
notent plus de «forfait par 
cas», mais une facture liée à 
la prestation détaillée et pou-
vant paraître compliquée.

Un des quatre contrôles de 
sécurité sera désormais facturé 
, en fonction de la fréquence 
d’obtention et de la classifi-
cation du médicament. Une 
cliente se voit par exemple 
prescrire un nouvel analgé-
sique. La pharmacie vérifie 
alors si elle prend déjà des 
médicaments qui fluidifient 
le sang, car certains analgé-
siques peuvent augmenter 
le risque d’hémorragies. Des 
explications sur l’inhalation 
peuvent par exemple aussi 
être facturées une fois ainsi 
que, chaque année, une nou-
velle saisie des données du 
patient. «La convention a été 
affinée et adaptée à la réalité»,  
souligne David Vogel.

Dans le cadre de la RBP V, 
ce n’est pas seulement la re-
mise habituelle des génériques 
qui est encouragée mais aussi 
celle des biosimilaires, deux 
alternatives aux préparations 
originales équivalentes sur le 
plan thérapeutique et nette-
ment plus avantageuses. La 
prestation de substitution est 
prise en compte en consé-
quence dans le tarif, ce qui 
crée des incitations supplé-
mentaires à la remise de ces 
préparations moins chères.	n

Die Studie «Monitoring 
primäre Gesundheitsversor-
gung 2025» liefert Erkennt-
nisse zur Rolle der Apotheken 
im Gesundheitssystem. Es ist 
eine repräsentative, schweiz-
weite Befragung von über 
1700 Personen. Diese zeigt: 
Apotheken werden zuneh-
mend als erste Anlaufstelle 
bei gesundheitlichen An-
liegen genutzt und könnten 
das System entlasten. 30 Pro-
zent der Befragten konnten 
im letzten Jahr durch eine 
Beratung in der Apotheke 
einen Arztbesuch vermieden.  
Und 66 Prozent würden 
eine medizinische Triage in 
der Apotheke nutzen, wenn 
sie angeboten würde. Drei  
Viertel würden sich in der 
Apotheke impfen lassen, 
wenn die Krankenkasse die 
Kosten übernimmt. 

«Es lohnt sich, immer in 
derselben Apotheke einzu-
kaufen. Checks werden so nur 
einmal verrechnet. Im Kun-
dendossier sehen wir, welche 
Medikamente der Kunde be-
reits einnimmt, ob sich Medi-
kamente nicht vertragen oder 
gegenseitig beeinflussen und 
ob Dosierungen stimmen. So 
können wir gezielter beraten, 
auf frühere Probleme oder 
Nebenwirkungen achten und 
Alternativen vorschlagen. 
Rezepte sind oft gespeichert, 
so dass sich Wiederholungs-
rezepte oder Dauermedika-
mente schneller organisieren 
lassen. Wir können zudem 
kleinere Beschwerden ein-
schätzen und sagen, wann 
ein Arztbesuch sinnvoll ist.»

Neu verrechnet werden 
einer von vier Sicherheits-
checks, je nach Häufigkeit 
des Bezuges und Listenein-
teilung des Medikamen-
tes. Eine Kundin bekommt 
beispielsweise ein neues 
Schmerzmittel verschrie-
ben. In der Apotheke wird 
geprüft, ob sie bereits blut-
verdünnende Medikamente 
einnimmt, denn manche 
Schmerzmittel können das 
Blutungsrisiko erhöhen. 
Auch Erklärungen zum In-
halieren können einmal 
verrechnet werden sowie 
jährlich einmal die Neuer-
fassung von Patientendaten. 
«Der Vertrag wurde verfei-
nert und der Realität ange-
passt», betont Vogel.

Im Rahmen von LOA V 
wird nicht nur die klassische 
Generika-, sondern auch die 
Biosimilar-Abgabe geför-
dert – beides therapeutisch 
gleichwertige und deutlich 
günstigere Alternativen zu 
Originalpräparaten. Die 
Substitutionsleistung wird 
entsprechend tariflich be-
rücksichtigt, was zusätzli-
che Anreize für die Abgabe 
dieser preisgünstigeren Prä-
parate schafft.	 n

DER RAT   LE CONSEIL

DAVID VOGEL, 
 GENO-APOTHEKE,  

LENGNAU

PAR  
MICHÈLE 

MUTTI

Le nouveau tarif des pharmacies «RBP V» va contribuer à un rembourse-
ment des prestations de conseil indépendant du prix des médicaments, 

ainsi qu’à une progression de la délivrance de médicaments écono-
miques. Ce qui doit permettre de réduire les coûts.

L’étude «Baromètre de la 
santé 2025» de l’institut de 
recherche Sotomo fournit de 
nouvelles informations sur 
le rôle des pharmacies dans 
le système de santé suisse. 
Celle-ci montre que les phar-
macies sont de plus en plus 
utilisées comme premier 
point de contact pour les 
questions de santé et pour-
raient soulager durablement 
le système. Ainsi, 30% des 
personnes interrogées ont 
évité une visite chez le mé-
decin l’année dernière grâce 
à un conseil en pharmacie. 
Et 66% de la population uti-
liserait un triage médical en 
pharmacie s’il était proposé. 
Les trois quarts des personnes 
interrogées se feraient vacci-
ner en pharmacie si les frais 
étaient pris en charge par l’as-
surance maladie. 

NEWS

«Il vaut la peine de tou-
jours s’adresser à la même 
pharmacie. Certains contrôles 
ne sont ainsi facturés qu’une 
seule fois. Dans le dossier 
client, nous voyons quels 
médicaments le client prend 
déjà, si certains d’entre eux 
ne sont pas compatibles ou 
s’ils s’influencent mutuelle-
ment et si des dosages ou des 
combinaisons peuvent poser 
un problème. C’est particu-
lièrement important quand 
le patient prend plusieurs 
médicaments. Même pour les 
médicaments en vente libre, 
comme les analgésiques, la 
pharmacie peut vérifier si le 
client prend déjà un produit 
similaire ou s’il est adapté à 
son âge et à sa situation.»

RÉMUNÉRATION DES PRESTATIONS

Un ticket de caisse plus détaillé 
pour les clients

0842 24 24 24 

BIEL / BIENNE
Amavita Apotheke Stern
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Friedli Daniela
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du temps pour dévelop-
per des projets durables et  
cohérents en collaboration 
avec les quelque 15 coopé-
ratives de logement qui y 
sont intéressées. Mais nous 
allons commencer le pro-
cessus de planification très 
prochainement. 

Im Bereich des Güterbahnhofs 
liegen Gleise brach und viele 
Schuppen verfallen. Was soll 
mit diesem Gelände geschehen?
Das Gelände gehört den SBB, 
die uns bestätigt haben, dass 
sie die Nutzung des Areals 
fortsetzen wollen. Es ist riesig 
und teilt die Stadt im Herzen. 
Die SBB haben uns zugesi-
chert, ihre Werkstätten zu sa-
nieren. Wenigstens sollte es 
möglich sein, dieses Gebiet 
zu queren.

Les Champs de Boujean sont 
le moteur économique de la 
région. Vous voulez y dévelop-
per les transports publics. Cela 
ne risque-t-il pas de fâcher les 
entreprises?
Au contraire! Les entrepri-
ses n’abordent pas toutes la 
question du trafic sous l’angle 
d’une réduction, mais par- 
tagent un constat très con-
cret sur les limites du modèle 
actuel. Certaines entreprises 
aussi y souhaitent une ré-
duction du trafic automobile.  
70 % de leurs employés y 
viennent en voiture, et cer-
tains d’entre eux font même 
leur pause de midi en man-
geant sur les places de parc! 
Ce n’est pas l’avenir, cela. Ces 
parkings occupent du terrain 
qui pourrait être libéré pour 
de nouvelles entreprises. Une 
entreprise a même supprimé 
un parking pour construire 
une usine. L’idée est donc de 
mutualiser le stationnement 
pour optimiser le terrain 
pour créer de l’emploi et de 
la qualité. 

In der Sendung «Mise au 
point» hat RTS Biel als sym-
pathische Stadt für Hipster, 

VON/DE MICHEL GUILLAUME 
UND/ET HANS-UELI AEBI

Biel Bienne: Bienne a gagné 
quelque 500 habitantes et  
habitants en 2025.  
Est-ce une bonne nouvelle ?
Glenda Gonzalez Bassi:   
Oui, c’est une excellente 
nouvelle! Cela signifie que 
Bienne est aujourd’hui at-
tractive, tant pour les famil-
les que pour les personnes 
actives. Il s’agit d’une cro-
issance modérée et maîtri-
sable. Nous nous situons 
dans une dynamique natio-
nale de croissance des villes, 
mais Bienne grandit propor-
tionnellement plus vite que 
la moyenne du canton. 

Wie sieht das Profil dieser 
neuen Bewohner aus?
Es sind vor allem junge Fa-
milien mit kleinen Kindern 
oder Paare. Es sind grössten-
teils qualifizierte Personen, 
die sich am lokalen Vereins-, 
Kultur- und Sportleben be-
teiligen.

Sont-ils aussi de bons  
contribuables?
Plutôt, oui. Le prix des loy-
ers a augmenté de 30 à 35 
% en dix ans à Bienne. C’est 
une croissance importante. 
Cela signifie qu’il y a une 
pression sur certains types 
de loyers. Il nous manque 
des logements d’une à deux 
pièces et de quatre pièces et 
plus. Le taux de logements 
vides a baissé de 1,7 à 1,34 
%. Nous sommes désormais 
tout près d’une pénurie de 
logements, dont le seuil est 
placé à 1,2 %. 

Dieses Wachstum bringt zu-
sätzliche Infrastrukturkosten 
mit sich. Wird die Stadt diese 
finanzieren können?
Das Bevölkerungswachstum 
verursacht Kosten, da In-
vestitionen nötig sind. Es 
braucht Schulen, wie das 
Projekt Champagne, das 
nun realisiert wird. Dazu 
Kindertagesstätten, Spiel-
plätze und Begegnungs-
zonen. Gleichzeitig bringt 
es zusätzliche Arbeitsplätze 
und Steuereinnahmen. Die 
Stadt bewegt und entwickelt 
sich. Letztlich ist es ein posi-
tiver Kreislauf.

Vous êtes responsable du déve-
loppement urbain. Qu’en est-il 
du projet de Beaumont, le site 
que va quitter le Centre ho-
spitalier de Bienne à l’horizon 
2030?
Beaumont représente un 
grand défi à relever, mais 
aussi une belle opportu-
nité. Nous avançons étape 
par étape. Nous en sommes 
à l’étude du potentiel, en 
collaboration avec l’hôpital 
et en consultant la popula-
tion et le parlement. Nous 
pensons mettre l’accent sur 
le logement. Notre vision 
globale table sur la mixité 
sociale, la qualité urbanisti-
que et à l’intégration des in-
frastructures publiques. 

INTERVIEW

Regieren heisst voranschreiten, 
bauen und den Dialog führen – 
mais je peux encore améliorer  
la communication.

Biel Bienne startet mit einem Novum ins neue Jahr.  
Wir führten mit der sozialdemokratischen Stadtpräsidentin  
Glenda Gonzalez Bassi ein zweisprachiges Interview, in dem wir  
die aktuellen und künftigen Herausforderungen beleuchten. 

Biel Bienne commence la nouvelle année avec une innovation.  
Nous avons mené une interview bilingue avec la maire socialiste Glenda 
Gonzalez Bassi, dans laquelle nous abordons les défis actuels et futurs.
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Glenda Gonzalez Bassi 
zum Abbau öffentlicher 

Parkplätze: «Der Autofah-
rer hat keinen rechtlichen 
Anspruch auf einen güns-

tigen Parkplatz. Das ist 
gegenüber weniger Ver-

mögenden nicht asozial.»

La mort de certains  
commerces au centre-ville 
est due aux changements 
de consommation,  
au commerce en ligne  
et à leur évolution.

Künstler und Spaziergänger 
dargestellt. Die Wirtschafts-
kreise, die diese Lebensqualität 
mit ihren Steuern ermöglichen, 
waren wenig begeistert. Wie 
steht es heute um das Image 
von Biel?
In Wirtschaftskreisen gibt 
es nicht nur Kritiker. Viele 
freuen sich, dass sie in den 
Neuankömmlingen (nicht 
nur Hipster) qualifizierte 
Arbeitskräfte finden, die 
unsere Wirtschaft braucht. 
Biel ist weder nur eine Hips-
terstadt noch ausschliesslich 
eine Stadt der KMU. Es ist 
ein Ganzes. Und gerade diese 
Durchmischung macht ihre 
Attraktivität aus. Biel ent-
wickelt sich weiter, auch die 
Bevölkerung verändert sich, 
und das verbessert auch un-
sere Steuerbasis.

Mais à l’extérieur, Bienne a 
encore l’image d’une «ville 
pauvre», où le revenu imposa-
ble moyen est de 40’000 francs 
par habitant, soit deux fois 
moins que dans d’autres villes. 
Cette image ne correspond 
plus à la réalité. Le taux 
d’aide sociale a baissé de 
11,2 à 9,1 % en trois à quatre 
ans. Le nombre de bas reve-
nus (moins de 50 000 francs 
par an) est en baisse et celui 
des hauts revenus (plus de  
150 000 francs) en hausse. 
Ces tendances sont réjouis-
santes. Les restaurants chers 
sont souvent pleins.

Biel bietet rund 30 000 Ar-
beitsplätze. Tun die Behörden 
genug für die Wirtschaft?
Wir können immer besser 
werden. Ich bin von Amtes 
wegen im Vorstand der Wirt-
schaftskammer Biel-Seeland 
(WIBS) und habe dieses Jahr 
sechs Unternehmen besucht. 
Insgesamt sind sie mit den 
Rahmenbedingungen der 
Stadt zufrieden, deren Zwei-
sprachigkeit sie schätzen. Sie 
wünschen sich eine engere 
Zusammenarbeit mit uns, um 
Verkehrsprobleme zu lösen, 

etwa durch bessere Busver-
bindungen zwischen dem 
Bahnhof und dem Bözin-
genfeld. Weiter haben diese 
Unternehmen Probleme, die 
nicht mit unserer Stadt zu-
sammenhängen, zum Bei-
spiel amerikanische Zölle 
oder die Stärke des Schweizer 
Frankens.

Venons-en justement aux 
problèmes du trafic. A la gare, 
vous avez prononcé des in-
terdictions fort controversées, 
qui obligent les automobilistes 
à faire d’immenses détours. 
N’est-ce pas une aberration 
écologique?
Ecologiquement, il n’y a pas 
plus absurde qu’une voi-
ture au moteur allumé blo-
quée dans un bouchon. Du 
point de vue écologique, les  
embouteillages sont une  
situation perdant-perdant, ni 
bonne pour l’environnement 
ni pour les usagers.  La place 
de la Gare est un espace ap-
pelé à évoluer. Nous étudions 
sa transformation. Le fait est 
qu’elle est fréquentée chaque 
jour par 50 000 piétons, un 
nombre important de bus et 
aussi par des voitures. Notre 
objectif est d’améliorer la sé-
curité des piétons et de flui-
difier le trafic des transports 
publics pour qu’ils puissent 
respecter leur horaire.

Nach Ihrer Logik sollten Auto-
fahrer in Tiefgaragen parkieren, 
wo ein Platz 120 Franken pro 
Monat oder mehr kostet, wäh-
rend die Anwohnerparkkarte 
nur 30 Franken kostet. Verhält 
sich das «rote Biel» nicht aso-
zial gegenüber Autofahrern mit 
geringem Einkommen?
Die Tatsache ist, dass die 
Mobilität in allen Verkehrs-
arten zunimmt und wir die 
Strassen nicht verbreitern 
können. Wir müssen der Si-
cherheit Priorität einräumen. 
An der Champagne-Allee gibt 
es kein Trottoir. Dort ist ein 
Kind ums Leben gekommen, 
obwohl der Autofahrer kor-

rekt mit 30 fuhr. Auch wenn 
ich die Unzufriedenheit ver-
stehe, hat der Autofahrer 
rechtlich keinen Anspruch 
auf einen günstigen Parkplatz 
– das hat das Regierungsstatt-
halteramt festgestellt. Das ist 
keineswegs «asozial».

La rue du Marché offre actu-
ellement une image triste avec 
ses nombreux commerces vides. 
De manière générale, la politi-
que de réduction des places de 
parc n’a-t-elle pas échoué?
La mort de certains commer-
ces au centre-ville est tou-
jours multifactorielle. Il n’y 
a jamais qu’une seule raison. 
Elle est due aux changements 
de consommation, au déve-
loppement du commerce en 
ligne et à l’évolution des cen-
tre-villes. Les gens veulent y 
trouver une atmosphère, une 
expérience, comme lors du 
marché de Noël. Au quoti-
dien, ce n’est pas la même 
réalité. Beaucoup de com-
merces ferment plus tôt que 
l’heure autorisée car il y a 
moins d’acheteurs et de pro-
meneurs le soir. 

Das Festival du Film Français 
d’Helvétie (FFFH) ist bedroht, 
da seine Mitgründer sich zu-
rückgezogen haben. Was kann, 
was soll die Stadt tun?
Ein Ende des FFFH wäre ein 
grosser Verlust für das kultu-
relle Leben in Biel – beson-
ders für mich als Romande. 
Dieses Festival ist auch für 
die Deutschschweizer wich-
tig, die ein Drittel der Besu-
cher ausmachen. Wir sind 
mit verschiedenen Partnern 
im Gespräch, um das Festi-
val zu sichern, zumal Biel 
die Schweizer Stadt mit den 
meisten Kinoplätzen pro Ein-
wohner ist.

La CTS, la société qui gère  
le Palais des Congrès et la  
Tissot Arena, va mal.  
Qu’allez-vous faire?
Effectivement, la CTS est 
déficitaire. De plus, ses 

infrastructures sont vieil-
lissantes et nécessitent un 
assainissement. Il faut donc 
restructurer le tout. Il n’est 
plus possible que la ville 
couvre des déficits alors que 
la population n’est pas con-
tente des prestations jugées 
trop chères. Nous allons de-
voir envisager une réflexion 
sur le portefeuille de CTS et  
les prestations.

Besteht die Gefahr, dass  
das Hallenbad geschlossen  
werden muss?
Nein. Das Hallenbad gehört 
zum Service public und 
bleibt erhalten. Wir müs-
sen es ebenfalls sanieren, 
können es aus technischen 
Gründen jedoch nicht er-
weitern, wie das Ihr Kol-
lege Roland Itten in seiner  
Kolumne angeregt hat. 
Obwohl wir mehr Wasser-
flächen für Schulen und 
Sportvereine benötigen.

Parlons finances. Les investis-
sements de la ville ne sont-ils 
pas trop financés par de 
 nouvelles dettes?
Notre capital étranger est de 
actuellement d’environ 900 
millions. Le défi du conseil 
municipal est de stabiliser 
l’évolution de l’endettement 
pour qu’il se stabilise, ce que 
nous faisons depuis quel-
ques années y compris avec 
le projet Substance+.

In den jüngsten Finanz-
berichten der Stadt wird 
festgehalten, dass die Selbst-
finanzierung der Investitionen 
ungenügend ist!
Die Finanzierung der In-
vestitionen erfolgt teilweise 
über Fremdkapital. Es ist 
die Verantwortung der Be-
hörden, sicherzustellen, 
dass die Verschuldung trag-
bar bleibt. Die Zinsbelas-
tung ist für uns heute tiefer 
als noch vor zehn Jahren, 
insbesondere dank der ak-
tuellen Finanzierungsbe-
dingungen.

Vous êtes maire de Bienne  
depuis un an. Quel bilan  
tirez-vous?
Cela a été une année intense 
et exigeante. Mais passion-
nante aussi. J’ai atteint divers 
objectifs sur le bilinguisme, 
le développement urbain et 
l’attractivité de la ville. Mais 
je peux encore améliorer la 
communication. 

Man sagt Ihnen nach,  
Sie seien «distanziert».  
Wahr oder falsch?
Schon wieder ein Klischee, 
das mir anhaftet! Ich bin 
neugierig auf die Menschen 
und reagiere positiv auf An-
fragen für Treffen, sofern 
meine Agenda dies zulässt. 
Neulich wollte ein frisch 
eingebürgerter Schweizer 
Bürger seinen Pass nicht per 
Post erhalten, sondern «of-
fiziell» entgegennehmen. 
Das habe ich als Stadtprä-
sidentin getan – bei einem 
Kaffee mit ihm.	 n

Vertreibt der genossenschaft-
liche Wohnungsbau, der Ihnen 
am Herzen liegt, nicht private 
Investoren?
Ganz und gar nicht! Man darf 
genossenschaftlichen Woh-
nungsbau nicht gegen priva-
ten Wohnungsbau ausspielen 
– sie ergänzen sich. Ein Re-
glement verpflichtet uns, 
bis 2035 einen Anteil von  
20 Prozent genossenschaft-
licher Wohnungen zu errei-
chen. Das ist kein sozialer 
Wohnungsbau, aber die Mie-
ten sollen so über die Jahre 
stabil bleiben.

Il n’en reste pas moins que 
l’échec désastreux du projet  
Agglolac entre Bienne et  
Nidau a marqué négativement 
les esprits!
Oui, une partie de la classe 
politique reste traumatisée 
par cela à Bienne et à Nidau. 
Cela n’empêche pas que des 
investisseurs privés continu-
ent à s’intéresser et à cons-
truire à Bienne: sur l’ancien 
site des Tréfileries à la rue 
Jakob, ou encore la tour au 
bas des gorges du Tauben-
loch par exemple.

Räumen Sie dennoch ein, dass 
Agglolac ein Trauma war?
Absolut, für einige! Aber ich 
bin von Natur aus optimis-
tisch. Man muss die Lehren 
daraus ziehen und dieselben 
Fehler nicht wiederholen. 
Es geht darum, nach vorne 
zu schauen. Regieren heisst 
voranschreiten, bauen und 
den Dialog führen. Bei Ag-
glolac war der Dialog im 
Vorfeld zwischen Investo-
ren, Bevölkerung und Poli-
tik mangelhaft.

Sur le site de l’ancien stade de 
la Gurzelen, vous avez prolongé 
l’occupation provisoire jusqu’en 
2029. Un provisoire qui risque 
de devenir définitif?
Sûrement pas! La Gurzelen 
joue aujourd’hui un rôle 
utile et transitoire. La pro-
longation permet de gagner 



ADIEU
Abt-Fasler Hans, 78, Studen; 
Aellen Eric, 70, Biel/Bienne; 
Augsburger Charles, 77, Biel/Bienne; 
Baumgartner Myriam, 53, Biel/Bienne; 
Biétry Patrick, 60, Biel/Bienne; 
Blunier-Hess Christian Werner, 81, Lyss; 
Bögli Cyril, 31, Tramelan; 
Burri Paul, 72, Biel/Bienne;  
Däster Ruth, 77, Biel/Bienne; 
Dutoit Jacques, 89, Biel/Bienne; 
Eicher-Möri Christine, 70, Aarberg; 
Flühmann Herbert, 89, Eschert; 
Freudiger-Kobel Isabelle, 66, Malleray; 
Galli-Kocher Therese, 80, Worben; 
Gerber Bernhard, 56, Biel/Bienne; 

Gerber Walter, 91, Reconvilier; 
Göldi Hans Karl, 84, Biel/Bienne; 
Gross-Häusler Gertrud, 87, Finsterhennen; 
Grunder-Vassaux Germaine, 90, Biel/Bienne; 
Hadorn Werner, 98, Biel/Bienne; 
Halbich-Steiner Sylvia, 81, Biel/Bienne; 
Hamel Roland, 84, Ipsach; 
Hänzi Ernst, 91, Biel/Bienne; 
Herzog Markus, 57, Biel/Bienne; 
Hirt Raymond, 97, Evilard; 
Hofmann-Wyss Anna Barbara, 77, Täuffelen; 
Jaberg Peter, 82, Aarberg; 
Johner-Waldvogel Rosmarie, 84, Biel/Bienne; 
Kaufmann Heidi, 85, Biel/Bienne; 
Kocher-Burkhard Klara, 80, Gerolfingen; 

Kocher-Weber Margrit, 96, Worben; 
Krähenbühl Katharina, 86, Kappelen; 
Lanz Ruth, 93, Orpund; 
Leu Iris, 67, Biel/Bienne; 
Ludi-Weber Jocelyne, 82, Reconvilier; 
Marcozzi-Cafarelli Nunziata, 87, Biel/Bienne; 
Maurer André, 83, Nods; 
Meier-Tonacini Leo, 97, Biel/Bienne;
Meister-Hänni Thérèse, 91, Port; 
Metry Inge, 60, Brügg; 
Oppliger-Zeller Käthy, 88, Courtelary; 
Perrin Mario Paul, 80, Reconvilier; 
Previtali-Vanotti Olga, 93, Courtelary; 
Recchia Antonio, 83, Brügg; 
Reinhardt Peter, 87, Biel/Bienne; 

Renfer-Hug Vreni, 95, Lengnau; 
Rihs Ernst, 84, Studen; 
Rossel Jean-Pierre, 92, Safnern; 
Salathé-Guggisberg Rosalie Vreneli, 88, Biel/Bienne; 
Schindler-Baumgartner Marie, 71, Péry; 
Schnegg Willy, 94, Sonvilier; 
Schober Saman Janaki, 66, Bellmund; 
Schwendimann Jean-Frédéric, 87, Orvin; 
Stadelmann Inge, 80, Orpund; 
Thangarajah Sivamany, 84, Biel/Bienne; 
Tihay Hubert Paul Ernest, 77, Diessbach; 
Vaucher André, 77, Villeret; 
Voirol Jean-Claude, 94, Tramelan; 
Vuillemier Eddy, 92, Tramelan; 
Vulleumier Raoul, 90, Tramelan; 

Stirbt ein geliebter Mensch, sind trotz Trauer wichtige Aufgaben zu erledigen. 

Die lokalen Bestattungsunternehmen helfen Ihnen mit ihrer Erfahrung  

gerne weiter.

BIEL BIENNE publiziert auf einer Textseite Todesanzeigen und Danksagungen 

zu günstigen Preisen. Verschiedene Formate können gebucht werden.

Mit seiner Reichweite ist BIEL BIENNE am geeignetsten, eine traurige Botschaft 

einem grossen Leserkreis mitzuteilen.

Auskünfte/Renseignements: 

	 Gassmann Media AG/SA - Biel/Bienne,  
	 Tel. 032 344 83 83, E-Mail: service@gassmann.ch

Termine/Délais
 
•	 Todesanzeigen/Danksagungen mit Gut zum Druck
	 Avis mortuaires/remerciements avec bon à tirer
	 Freitag/vendredi: 11.00 h
 
•	 Todesanzeigen/Danksagungen ohne Gut zum Druck
	 Avis mortuaires/remerciements sans bon à tirer
	 Montag/lundi: 09.00 h

Lorsqu’un être cher décède, en plus du deuil, il y a 

des tâches importantes à accomplir. Les entreprises 

de pompes funèbres locales vous apporteront  

volontiers leur aide grâce à leur expérience.

BIEL BIENNE publie sur une page rédactionnelle 

des avis mortuaires et des  

remerciements à des prix avantageux. Différents 

formats peuvent être réservés.

Grâce à sa large distribution, BIEL BIENNE est le 

mieux à même de transmettre une triste nouvelle 

à un grand nombre de lecteurs.
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Dienstag, 6. Januar
n Gesperrt: Die Bielstrasse 
von Safnern nach Biel bleibt 
bis am Samstag in beide Rich-
tungen wegen Sicherheitshol-
zereien gesperrt. 

Mittwoch, 7. Januar
n Eingeladen: Die SVP 
lädt Hervé Gullotti (SP) zum  
Suurchabis-Obe ein. Er will dort 
als Kandidat für einen zweiten 
welschen Sitz im Berner Regie-
rungsrat auftreten. 
n Beurlaubt: Der Komman-
dant der Bieler Feuerwehr, Didier 
Wicht, ist auf eigenen Wunsch 
vorübergehend beurlaubt. 
n Angefahren: Eine ältere 
Fussgängerin wird an der Bieler 
Mühlebrücke von einem Auto 
erfasst. Sie stürzt, wird verletzt, 
und begibt sich selbständig ins 
Spital. Die Fahrzeuglenkerin 
hielt an und erhielt die Kontakt-
daten der angefahrenen Frau, 
meldete sich allerdings weder 
bei dieser noch bei der Polizei.
 

Donnerstag, 8. Januar
n Gesenkt: Der Energie Ser-
vice Biel (ESB) hat die Arbeits-
preise für Tarifkunden gesenkt. 
Insgesamt sinken die Gaspreise 
für Kundinnen und Kunden im 
Schnitt um rund fünf Prozent. 
n Präsidiert: Markus Jordi 
wird neuer Präsident der TCS 
Sektion Biel Seeland. Er über-
nimmt das Amt vom Ex-Stadt-
rat Peter Bohnenblust. Er war  
13 Jahre lang in diesem Amt tätig. 
n Gebrannt: In einer Ga-
rage an der Wasserstrasse in 
Brügg bricht ein Brand aus. 
32 Angehörige verschiede-
ner Feuerwehren bringen die 
Flammen unter Kontrolle. 
Die Autobahn A6 muss im 
Bereich des Brandortes für 
eine Stunde gesperrt werden. 

 

Freitag, 9. Januar
n Verletzt: Auf der Bieler 
Bözingenstrasse auf Höhe 
BBZ wird am Nachmit-
tag eine Velofahrerin von 
einem Auto erfasst. Sie wird 
schwer verletzt und mit 
einer Ambulanz ins Spital 
gebracht. Die Autofahrerin 
bleibt unverletzt. 
n Gesiegt: Der EHC Biel si-
chert sich mit seinem 2:1-Aus-
wärts-Sieg gegen den HC Ajoie 
drei wichtige Punkte. 

Samstag, 10. Januar
n Verloren: Der EHC Biel 
verliert gegen SC Bern 1:2.
n Angeordnet: Wegen Vor-
würfen gegen den Komman-
danten der Berufsfeuerwehr 
Biel hat die Stadt eine externe 
Untersuchung angeordnet. Be-
anstandet wird insbesondere 
Didier Wichts Führungsstil.

Sonntag, 11. Januar
n Hingeschaut: Nach der 
Brandkatastrophe in Crans-
Montana will die Faschings-
zunft Biel genau hinschauen 
und prüft, ob die drei Keller 
in der Bieler Altstadt wäh-
rend der Fasnacht überhaupt 
betrieben werden.

Montag, 12. Januar
n Gestiegen: Die Arbeits-
losenquote im Verwal-
tungskreis Biel steigt im 
Dezember von 4,6 Prozent 
auf 4,8 Prozent. Im Seeland 
steigt die Quote um 0,1 Pro-
zentpunkte auf 2,3 Prozent, 
im Berner Jura von 4,7 Pro-
zent auf 4,8 Prozent. Zum 
Vergleich: Die Quote liegt 
gesamtschweizerisch bei  
3,1 Prozent, im Kanton Bern 
bei 2,3 Prozent. 

Mardi 6 janvier
n Carnaval biennois. Les 
organisateurs du Carnaval de 
Bienne qui aura lieu en fé-
vrier annoncent qu’ils vont 
revoir leurs plans sécuritaires, 
suite à la tragédie de Crans- 
Montana. Dans leur collima-
teur en particulier: l’usage d’en-
gins pyrotechniques festifs.

Mercredi 7 janvier
n Accident de la route. 
Un accident de la circulation 
impliquant une piétonne et 
une voiture se produit dans 
le centre-ville de Bienne. 
L’automobiliste impliquée 
ne s’est pas annoncée auprès 
de la  police, ni de la victime,  
sérieusement blessée.
n Train régional. Le BLS 
annonce qu’en raison de 
travaux, des perturbations 
ferroviaires auront lieu entre 
Bienne et Douanne durant 
dix week-ends, entre jan-
vier et juin. Les trains R13 
et R16 ne s’arrêteront pas à 
Douanne et seront remplacés 
par des bus.
n Incendie. Un garage atte-
nant à une entreprise prend le 
feu vers midi à Brügg pour des 
raisons inconnues. Un fort dé-
gagement de fumée se produit 
mais personne n’est blessé.

Jeudi 8 janvier
n Hausse du taux de chô-
mage. Le canton de Berne en-
registre quelques centaines de 
chômeurs de plus au mois de 
décembre. Les arrondissements 
de Bienne (4,8% - + 0,1 point)) 
et du Jura bernois (4,8% -  
+ 0,2 point) voient leur taux 
augmenter. Davantage aussi de 
personnes au chômage dans le 
Seeland où le taux se monte à 
2,3% (+ 0,1 point).

n Trois blessés. Un acci-
dent individuel de la circula-
tion a lieu en début de soirée 
à La Neuveville. Les trois  
occupants d’une voiture 
sont blessés. Une enquête est  
ouverte pour connaître les 
cause de cette sortie de route.

Vendredi 9 janvier
n Une cycliste griève-
ment blessée. En début 
d’après-midi, un accident 
de la circulation impliquant 
une voiture et une cycliste se 
produit à Bienne. Un appel à 
témoins est lancé. La victime 
doit être hospitalisée.
n Sapeurs-pompiers de 
Bienne. Se basant sur des do-
cuments internes de la Ville, 
la presse régionale révèle que 
des accusations pèsent sur  
Didier Wicht, commandant 
des pompiers de Bienne. Il est 
actuellement suspendu. 
n Derby gagné. Avec no-
tamment le premier but  
de sa nouvelle recrue,  
l’ailier finlandais Niko  
Huuhtanen, le HC Bienne bat à  
Porrentruy Ajoie 2 à 1.  
Il récolte ainsi trois points 
importants en vue de la  
suite du championnat.

Samedi 10 janvier
n Derby perdu. Dans 
une Tissot Arena comble, le  
HC Bienne s’incline 2 à 1 face 
au CP Berne. Du coup, les 
Seelandais rétrogradent à la 
onzième place du classement 
de la National League.

Dimanche 11 janvier
n Perturbation routière. 
En raison de travaux, la route 
entre La Neuveville et Glé-
resse doit être temporaire-
ment fermée durant la nuit.

A propos …

Cette année a commencé de la 
plus horrible des façons. Au petit 
matin du 1er janvier, nous ap-
prenions avec effroi le drame de 
Crans-Montana: 40 jeunes morts 
brûlés dans un bar et 119 autres 
personnes plus ou moins grave-
ment brûlées. Puis l’intervention 
américaine au Venezuela. La fin 
d’un dictateur sanguinaire. Mais 
aussi le non-respect du droit 
international pour de vulgaires 
barils de pétrole. Sans oublier la 
misère extrême des civils vivant à 
Gaza ou au Sud Soudan dans des 
conditions inhumaines. Ou l’in-

soutenable silence face aux crimes 
contre l’humanité dont sont vic-
times les femmes afghanes. Mais 
certaines lueurs d’espoir existent. 
La révolte grandissante du peuple 
iranien. Ou encore la concrétisa-
tion d’une coalition internationale 
prête à s’interposer dans le Dom-
bass ukrainien pour mettre enfin 
un terme à ce conflit absurde.  
Quel rapport avec notre région? 
La nécessité en permanence de 
défendre l’État de droit, pilier de 
notre démocratie. Et notre capacité 
à faire preuve de solidarité et d’em-
pathie, quelles que soient nos ori-
gines, nos religions, nos absences 
de religion, ou notre statut social. 
Puisse 2026 se poursuivre mieux 
qu’elle n’a commencé.

Dieses Jahr begann auf schreckliche 
Weise. Am frühen Morgen des 1. 
Januar erfuhren wir mit Entsetzen 
von der Tragödie in Crans-Montana: 
40 junge Menschen verbrannten in 
einer Bar, 119 weitere erlitten mehr 
oder weniger schwere Verbrennungen. 
Dann folgte die amerikanische Inter-
vention in Venezuela. Das Ende eines 
blutrünstigen Diktators. Aber auch die 
Missachtung des Völkerrechts für ein 
paar  Ölfässer. Nicht zu vergessen das 
extreme Elend der Zivilbevölkerung 
in Gaza oder im Südsudan, die unter 
unmenschlichen Bedingungen lebt. 
Oder das unerträgliche Schweigen 

angesichts der Verbrechen gegen die 
Menschlichkeit, denen afghanische 
Frauen zum Opfer fallen. Aber es 
gibt auch einige Lichtblicke. Der 
wachsende Aufstand des iranischen 
Volkes. Oder die Verwirklichung 
einer internationalen Koalition, die 
bereit ist, im ukrainischen Donbass zu 
intervenieren, um diesem absurden 
Konflikt endlich ein Ende zu setzen. 
Was hat das mit unserer Region zu 
tun? Die Notwendigkeit, die Rechts-
staatlichkeit, die Säule unserer Demo-
kratie, stets zu verteidigen. Und unsere 
Fähigkeit, Solidarität und Empathie zu 
zeigen, unabhängig von unserer Her-
kunft, unserer Religion oder Religions-
losigkeit und unserem sozialen Status. 
Möge das Jahr 2026 besser weiterge-
hen, als es begonnen hat.
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«Veieli»

Ein Mensch der uns verlässt, ist wie eine Sonne, die versinkt.
Aber etwas von ihrem Licht bleibt immer in unserem Herzen zurück.

Abschied und Dank

Traurig, aber mit vielen schönen Erinnerungen nehmen wir Abschied von unserem Mami,
Schwiegermami, Grosi und Urgrosi

Violette Scheidegger-Kunz
18. August 1933 – 4. Januar 2026

Sie ist im Alter von 92 Jahren im Beisein der Töchter eingeschlafen. Wir danken besonders dem
ganzen Wydenpark-Team und Herrn Dr. Ulrich Ackermann für die liebevolle Betreuung.

Traueradresse:
Regula Müller
Schürlistrasse 18
2563 Ipsach

Wir vermissen dich:
Silvia und Markus Binggeli
Regula und Adrian Müller
Oliver und Kristina mit Emil
Yannick und Anina mit Lionel, Luca und Luan

Auf Wunsch der lieben Verstorbenen findet die Urnenbeisetzung im engsten Familien- und
Freundeskreis am Mittwoch, 14. Januar 2026 um 11:00 Uhr auf dem Friedhof Nidau statt.

Anstelle von Blumen gedenke man bitte den Tierpark Biel, CH50 0900 0000 2500 6534 3,
Vermerk «Violette Scheidegger».

Dient als Leidzirkular

 

Le Seigneur est mon berger : je ne manque de rien.
Sur des prés d’herbe fraîche, il me fait reposer.

Ses filles : Francine Mehalel-Lucchin, à La Tour-de-Peilz,

Nelda Lucchin Krasniqi, à La Tour-de-Peilz,

Josiane Lucchin Cinotti, à Bienne ;

Ses petits-fils : Eliah Cinotti et Lisa, à Bienne,

Alessio Loielo et Johanna, à La Tour-de-Peilz,

Liam Cinotti et Léa, à Bienne ;

Ses beaux-fils : Yossi Korach, Zenel Krasniqi, Rocco Cinotti ;

Son beau-frère : Anton Lucchin, Suzy Gere et famille, à Cardiff CA, USA,

ainsi que les familles parentes, alliées et amies,

ont l’immense tristesse de faire part du décès de 

Madame Monique Elisabeth
LUCCHIN-BÖNZLI

enlevée à leur tendre affection le vendredi 2 janvier 2026, dans sa 93e année.

Le culte d’adieu a eu lieu au temple de La Tour-de-Peilz, le vendredi 9 janvier 2026.

Un grand merci à la formidable équipe des Soins Riviera pour sa gentillesse et son dévouement.

Adresse de la famille : Francine Lucchin, R. du Château 24, 1814 La Tour-de-Peilz.

Cet avis tient lieu de faire-part.                         

 

Le Seigneur est mon berger : je ne manque de rien.
Sur des prés d’herbe fraîche, il me fait reposer.

Ses filles : Francine Mehalel-Lucchin, à La Tour-de-Peilz,

Nelda Lucchin Krasniqi, à La Tour-de-Peilz,

Josiane Lucchin Cinotti, à Bienne ;

Ses petits-fils : Eliah Cinotti et Lisa, à Bienne,

Alessio Loielo et Johanna, à La Tour-de-Peilz,

Liam Cinotti et Léa, à Bienne ;

Ses beaux-fils : Yossi Korach, Zenel Krasniqi, Rocco Cinotti ;

Son beau-frère : Anton Lucchin, Suzy Gere et famille, à Cardiff CA, USA,

ainsi que les familles parentes, alliées et amies,

ont l’immense tristesse de faire part du décès de 
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Adresse de la famille: Francine Lucchin, R. du Château 24, 1814 La Tour-de-Peilz.
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Mit liebevollen Herzen und grosser Dankbarkeit nehmen wir Abschied von

Hans Karl Göldi
4. August 1941 – 21. Dezember 2025

Die Trauerfamilie:
Lena Göldi und Nicola Pelleriti
Klemens und Birgit Göldi-Lutz mit Elin und Marit

Die Naturbestattung und die Abschiedsfeier finden im engen Familienkreis statt.

Wer im Andenken an Hans etwas spenden möchte, berücksichtige unter dem Vermerk
«Schreinerei – im Andenken an Hans Göldi» den Verein Smiling Gecko, Am Wasser 9, 8600
Dübendorf, IBAN CH48 0900 0000 6132 5384 6.

Dient als Leidzirkular
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Legende Légende

Pourriez-vous imaginer vivre dans un pays où la température  
est inférieure à moins dix degrés pendant des mois?

Könnten Sie sich vorstellen, in einem Land zu wohnen,  
wo es über Monate minus 10 Grad oder noch kälter ist?
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Parisvay Thevaraya, 36,  
Koch/cuisinier,  
Biel/Bienne

Thomas Corradi, 45,  
Mechaniker/mécanicien,  
Biel/Bienne

Barbora Riegelova, 44,  
Notarin/notaire,  
Twann/Douanne

Margaux Hohmann,  
27, Lehrerin/enseignante,  
Biel/Bienne

Beat Jenni, 78,  
Rentner/retraité,  
Ipsach

Andrea Mäder, 54,  
Coiffeuse/coiffeuse,  
Port

«Ursprünglich aus Sri Lanka 
stammend, lebe ich seit 
neun Jahren in der Schweiz. 
Die Kälte reicht mir hier  
bereits bestens.»

«Originaire du Sri Lanka,  
je vis en Suisse depuis neuf 
ans. Le froid actuel me  
suffit amplement».

«Ich bin kein Wintertyp.  
Ich bevorzuge es, auf dem 
Bielersee zu segeln, statt mir 
die Ohren abzufrieren.»

« Je ne suis pas un fan  
de l‘hiver. Je préfère faire de 
la voile sur le lac de Bienne 
plutôt que de me geler  
les oreilles».»

«Nein, da ich keinen  
Schnee mag und mir  
das Licht fehlen würde.»

«Non, car je n‘aime pas  
la neige et la lumière  
me manquerait».

«Warum nicht? Ich habe 
Norwegen im Winter be-
sucht und es hat mir gefal-
len. Auch wenn es nur von 
acht bis 14 Uhr hell war.»

«Pourquoi pas? J‘ai visité 
la Norvège en hiver et j‘ai 
aimé. Même s‘il ne faisait 
jour que de 8 h à 14 h».

«Nein, das wäre mir dann 
doch zu kalt. Den Winter  
in der Schweiz geniesse ich 
mitunter beim Skifahren  
in Adelboden.»

«Non, il ferait trop froid 
pour moi. J‘apprécie l‘hiver 
en Suisse, notamment en  
faisant du ski à Adelboden».

«Ich mag die vier Jahreszei-
ten so, wie sie in der Schweiz 
ausgeprägt sind. Schön, 
haben wir noch genug 
Schnee zum Skifahren  
in der Lenk.»

«J‘aime les quatre saisons 
telles qu‘elles se manifestent 
en Suisse. Heureusement, 
nous avons encore assez de 
neige pour skier à la Lenk».

Offres valables dans la limite des stocks disponibles.

Pays d’Oc IGP Cabernet Sauvignon/Syrah ou
Rosé Cinsault/Grenache J.P. Chenet 2024, 6 × 75 cl (10 cl = –.46)

50%
20.85
au lieu de 41.70

p. ex. Choco Petit Beurre au lait Wernli, 125g
2.35 au lieu de 3.95 (100 g = 1.88)

sur tous
les biscuits
Wernli

40%

Cordons-bleus de porc dans le cou Betty Bossi,
Naturafarm, Suisse, en libre-service, env. 680g

50%
les 100 g

1.45
au lieu de 2.95

Épinards bio Naturaplan, Italie/Espagne,
le sachet de 300g (100 g = 1.32)

20%
3.95
au lieu de 4.95

Émincé de porc Naturafarm, Suisse,
en libre-service, env. 600g

51%
les 100 g

1.20
au lieu de 2.45

Blancs de poulet Coop, Slovénie,
en libre-service, env. 850g

50%
les 100 g

1.30
au lieu de 2.65

50%50%

Haricots verts (sauf bio), Maroc,
2 sachets de 200g (100 g = –.35)

1+1
1.40
au lieu de 2.80

Sous réserve de changement de millésime.
Coop ne vend pas d’alcool aux jeunes de moins de 18 ans.

Du mardi 13.1 au mercredi 14.1.2026

Maler-  und Maler-  und 
Gipsergenossenschaft  Biel
Gipsergenossenschaft  Biel

Solothurnstrasse 126a 2504 Biel/Bienne

032 342 30 72         www.mgg.chwww.mgg.ch
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VON THIERRY LUTERBACHER

Trautes Heim, Glück allein. 
Das idyllische Leben kann mit 
der Realität nicht mithalten. 
«Home» ist ein simpler und 
tiefgründiger Film von Ursula 
Meier. Nun wechselt er von 
der Leinwand auf die Theater-
bühne. Das Theater Orchester 
Biel Solothurn (TOBS) hat die 
Adaption dem Schriftsteller, 
Dramatiker und Drehbuch-
autor Antoine Jaccoud anver-
traut, die Inszenierung Nadine 
Schwitter, unterstützt von Oli-
vier Keller, dem Co-Leiter der 
Theaterabteilung des TOBS.

Anders als der Film. 
«Ich habe mich sehr gefreut, 
diese grossartige Geschichte 
auf die Bühne bringen zu dür-
fen», sagt die Regisseurin. «Die 
Auswahl der Darsteller bot uns 

eine seltene Chance: mit dem 
Team das Familienleben auf der 
Bühne neu auszurichten und 
einen neuen Blick auf die Rol-
len jedes Einzelnen zu werfen.»

Am Anfang stand ein Bild: 
ein Haus am Rande eines 
stillgelegten Autobahnab-
schnitts, ein unwirkliches Nie-
mandsland, das sich in einen 
Spielplatz fernab der Welt 
verwandelt hat. Eine Familie, 
Marthe, Michel und ihre drei 
Kinder, hat dort ihr Leben und 
ihre Gewohnheiten. Wie in 
jeder zeitgenössischen Fabel 
holt die Realität die Idylle ein: 
Die Autobahn weckt ihre Dä-
monen, der Spielplatz wird zur 
Gefahrenzone. Eine Baustelle 
öffnet ihren klaffenden Rachen 
und lässt Geschwindigkeit, 
Lärm und Umweltverschmut-
zung freien Lauf. Die Autos 
rauschen heran.

Emotionale Entgleisung.  
Was gestern noch dem Leben 
zulächelte, bedroht es heute. 
Der häusliche Kokon bekommt 
Risse und wird nach und nach 
vom mechanischen Lärm ver-
schlungen. Genau darin liegt die 
Herausforderung der Theaterad-
aption: Wie lässt sich das ständige 
Dröhnen, dieser Spannungsauf-
bau, dieses langsame emotionale 
Abdriften übertragen? Was hält 
die geschlossene Welt des Thea-
ters für den Bilderrausch bereit, 
den das Kino durch den Rah-
men und die Distanz suggerierte? 

Invasion des Lärms. 
«Wir haben nachgedacht, wie 
wir die Autos auf die Bühne 
bringen könnten, und sind zu 
dem Schluss gekommen, dass 
das Hauptproblem die Lärm-
belästigung ist, die mit der 
Autobahn einhergeht. Das ist 
das Audio-Projekt in unserer 
Inszenierung: die Invasion des 
Lärms, wie ein echter Gegen-
spieler», erklärt Schwitter.

Keller betont, dass es nicht 
darum ging, den Film nachzu-
ahmen, sondern die Geschichte 
der Familie neu zu entwickeln. 
«Die Erzählung bleibt dieselbe, 
aber mit anderen Figuren, die 
das Bedürfnis verspüren, sich 
neu zu erfinden.»

Eingemauert. Die Mutter 
sträubt sich, weigert sich aufzu-
geben, als wäre das Haus zum 
letzten Damm gegen die zerstöre-

rische Flut geworden, die ihr Nest 
zu vernichten droht. Sie zieht ihre 
Familie in einen geschlossenen 
Raum, in dem Liebe auf Angst 
trifft und das Absurde langsam 
in den Alltag eindringt. Die Para-
bel vom «trauten Heim» ist dem 
Untergang geweiht.

«Die Familie hat auf dieser 
Autobahn ein intimes Paradies 
geschaffen, das nach und nach 
zerstört wird und in dem sich 
alle Familienmitglieder frei be-
wegen und Widerstand leisten», 
beschreibt Schwitter. Die Büh-
nenausstattung verwandelt das 
Publikum in die Autobahn. Am 
Ende findet es sich schliesslich 
eingemauert wieder und teilt die 
Internierung des Haushalts.

«Das Engagement der Familie 
geht sogar so weit, dass es eine 
gegenteilige Bedeutung annimmt: 
Da es unmöglich ist, gegen die Au-
tobahn zu kämpfen, schotten wir 
uns ab, indem wir uns für eine ra-
dikale Abkehr entscheiden. Das ist 
unsere theatralische Lösung. Das 
Publikum wird von dem Zuhause 
ausgemauert», ergänzt Keller.

Das Zuhause. Mehr als 
fünfzehn Jahre nach seinem 
Kinostart hinterfragt «Home» 
weiterhin unser hartnäckiges 
Bedürfnis, einen Ort «Zuhause» 
zu nennen. Es ist nicht nur die 
Geschichte einer Familie, die 
von aufkeimender Entfremdung 
verschlungen wird, es ist die  
Geschichte des Unvollendeten, 
das die Hoffnung zerstört.	 n

PAR THIERRY LUTERBACHER

Foyer doux foyer… La 
vie idyllique ne peut rivali-
ser avec la réalité. «Home», 
le film à la fois simple et 
abyssal  d’Ursula Meier, 
transite du grand écran à la 
scène théâtrale. 

Le Théâtre  Orchestre 
Bienne Soleure (TOBS) a 
confié l’adaptation de l’odys-
sée à l’écrivain, dramaturge 
et scénariste Antoine Jac-
coud, et la mise en scène 
théâtrale à Nadine Schwitter, 
secondée par Olivier Keller, 
codirecteur du département 
théâtre du TOBS.

Être autre que le film. 
«J’ai ressenti une immense 
joie d’avoir le privilège de 
porter cette histoire géniale 
sur scène», confie la metteuse 

en scène. «Le choix de la dis-
tribution nous a offert une 
chance rare: celle de réorien-
ter, avec l’équipe, la vie de 
famille sur scène et d’appor-
ter un regard nouveau sur les 
rôles de chacun et chacune.»

À l’origine, une image: 
une maison nichée au bord 
d’un tronçon d’autoroute 
désaffecté, une terre de per-
sonne, improbable, transfor-
mée en terrain de jeu hors du 
monde. Une famille, Marthe, 
Michel et leurs trois enfants, 
y a isolé sa vie et ses habi-
tudes. Comme dans toute 
fable contemporaine, le réel 
rattrape l’idylle: l’autoroute 
éveille ses démons, le terrain 
de jeu devient zone à risque. 
Un chantier ouvre sa gueule 
béante et laisse libre cours à 
la vitesse, au bruit, à la pol-
lution. Les voitures déferlent.

Dérive émotionnelle. 
Ce qui hier encore souriait à 
la vie, aujourd’hui menace. Le 
cocon domestique se fissure et 
se voit peu à peu englouti par 
le fracas mécanique.

Le défi de l’adaptation 
théâtrale réside précisément 
là: comment traduire le vrom-
bissement continu, cette 
montée de tension, cette lente 
dérive émotionnelle? Que ré-
serve le huis clos du théâtre 
au tumulte des images que le 
cinéma suggérait par le cadre 
et la distance?

THEATER

n Cirque Knie. C’est confirmé: le Cirque national suisse 
fondé en 1803 (!) reviendra à Nidau cet été. Après une tournée 
2025 qualifiée de «triomphale», le Cirque Knie plantera donc 
enfin à nouveau son chapiteau dans la région. À Nidau, l’Expo 
Park accueillera le spectacle les 21, 22 et 23 août, mêlant 
innovations et numéros traditionnels....

SM
S.

..n Der Zirkus Knie kehrt vom 21. bis 23. August in die 
Region Biel zurück. Der 1803 gegründete Nationalzirkus wird 
sein würdevolles Zelt für rund 2260 Personen im Expo-Park 
Nidau aufstellen. Artisten aus aller Welt werden das Publikum 
verzaubern, ebenso elegante Pferdenummern. Im Vorjahr kam 
Neuenburg zum Zug, wo der Knie heuer pausiert. ...
SM

S.
..
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Ein Haus am Rande einer stillgelegten 
Autobahn, das vom Lärm geweckt wird. 
Das TOBS bringt den Film «Home»  
auf die Bühne.

Le défi de l’adaptation du film «Home» 
au TOBS: une maison nichée au bord 
d’un tronçon d’autoroute désaffectée  
qui s’éveille au fracas. 

Home sweet Home
THÉÂTRE

Nadine 
Schwitter 
(mit Olivier 
Keller):
«Ich habe 
mich sehr 
gefreut, 
diese  
grossartige 
Geschichte 
auf die 
Bühne  
bringen  
zu dürfen.»

PEOPLE

nDas wird der grosse Tag 
für Julien Brault:  

Der 34-Jährige wird am  
23. Januar zum ersten Mal 
für die SVP im Bieler Stadt-
rat sitzen. «Mein Eintritt 
steht für ein starkes bürger-
liches Engagement, eine lo-
gische Fortsetzung meines 
lokalen politischen Wir-
kens. Es ist eine Gelegen-
heit, an Entscheidungen 
mitzuwirken, die die Be-
völkerung von Biel direkt 
betreffen. Ich kann prag-
matische Positionen ver-
treten, die in der Realität 
vor Ort verankert sind», 
freut sich der französisch-
schweizerische Doppelbür-
ger, der auch Mitglied des 
Conseil des affaires fran-
cophones (CAF) ist. «Ich 
möchte mich vorrangig 
mit Themen befassen, 
die mit den Gemeinde-
finanzen, der lokalen 
Wirtschaftsentwicklung 
und den Lebensbedingun-
gen unserer Einwohner 
zu tun haben», fährt der 
Einkaufs- und Projektma-
nagementleiter fort. Sein 
grosses Hobby? Kunst-
flug! «Eine anspruchsvolle 
Passion, die Genauigkeit, 
Konzentration und Diszip-
lin erfordert.»	 MH

nLe jour de gloire est 
arrivé pour Julien 

Brault! Ce franco-suisse 
de 34 ans va en effet siéger 
pour la première fois au 
Conseil de Ville biennois le 
23 janvier sous les couleurs 
de l’UDC. «Mon entrée au 
Conseil de Ville représente 
à la fois un engagement ci-
vique fort et une continuité 
logique de mon implica-
tion politique locale. C’est 
l’occasion de participer 
concrètement aux décisions 
qui concernent directement 
la population biennoise et 
de défendre des positions 
pragmatiques, ancrées dans 
la réalité du terrain», s’en-
thousiasme celui qui est 
aussi membre du Conseil 
des affaires francophones 
(CAF). «Je souhaite m’im-
pliquer prioritairement 
sur les thématiques liées 
aux finances communales, 
au développement écono-
mique local ainsi qu’aux 
conditions de vie pour 
nos habitants», poursuit 
ce responsable des achats 
et de la gestion de projets. 
Son principal loisir? La 
voltige aérienne! «C’est 
une passion exigeante qui 
demande rigueur, concen-
tration et discipline.»	 MH
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nEr ist Co-Präsident der 
Seeländer Sektion von 

Pro Natura, Sekundarlehrer 
im Schulhaus OSZ Madretsch, 
in der Fraktionskonferenz  
Zyklus 3 bei Bildung Bern 
und neu für die SP im  
Bieler Stadtrat aktiv: Lorenz  
Fritschi, 31, übernimmt das 
Amt von Alfred Steinmann 
und bringt Erfahrung aus 
Bildung, Sozialem und Natur-
schutz mit. «Als Lehrer liegt 
mir die Bildung sehr am Her-
zen. Jugendliche sind unsere 
Zukunft. In Biel müssen wir 
ganz besonders auf die Chan-
cengleichheit achten», betont 
er. Ein wichtiges aktuelles 
Thema ist für ihn der bauli-
che Zustand mehrerer Schul- 
und KiTa-Gebäude. «Jener 
des Collège des Platanes 
ist besorgniserregend. Eine 
Turnhalle, die mit Baustäm-
men abgestützt werden muss, 
entspricht nicht den Anfor-
derungen an zeitgemässe Bil-
dung.» Auch der Naturschutz 
ist ein zentrales Anliegen. 
«Ich bin im Berner Oberland 
aufgewachsen. Meine Freizeit 
verbringe ich in der Natur, sie 
ist unsere Lebensgrundlage.» 
Sein Amt will er kompro-
missbereit, lösungsorientiert 
und als junge, dynamische 
Stimme antreten. Aber pas-
sen die vielfältigen Aufgaben 
unter einen Hut? Fritschi 
ist überzeugt: «Für Dinge, 
die man gerne tut, hat man 
immer genug Energie.» 	 LC

n Il est coprésident de la 
section Seeland de Pro 

Natura, enseignant au secon-
daire à l‘école OSZ Madretsch, 
et, depuis peu, actif au sein 
du PS au Conseil de Ville de 
Bienne  Lorenz Fritschi,  
31 ans, succède à Alfred 
Steinmann pour apporte rson 
expérience dans les domaines 
de l‘éducation, du social et de 
la protection de la nature.  
«En tant qu‘enseignant, l‘édu-
cation me tient très à cœur. 
Les jeunes sont notre avenir. 
À Bienne, nous devons être 
particulièrement attentifs à 
l‘égalité des chances», sou-
ligne-t-il. L‘état des bâtiments 
de plusieurs écoles et de 
crèches est pour lui un sujet 
d‘actualité important. «Celui 
du Collège des Platanes est 
préoccupant. Une salle de 
sport qui doit être soutenue 
par des poutres ne répond pas 
aux exigences d‘une éduca-
tion moderne.» La protection 
de la nature est également 
une préoccupation centrale. 
«J‘ai grandi dans l‘Oberland 
bernois. Je passe mon temps 
libre dans la nature, qui est 
notre base de vie.» Il souhaite 
assumer ses fonctions en étant 
prêt aux compromis, orienté 
vers les solutions et en tant que 
voix jeune et dynamique. Mais 
ces tâches variées sont-elles 
conciliables? Lorenz Fritschi en 
est convaincu: «On a toujours 
assez d‘énergie pour les choses 
que l‘on aime faire.»	 LC

«Home»: première le 15 janvier 
2026 au Stadttheater Solothurn; 
première le 6 février 2026 au 
Théâtre municipal Bienne,  
surtitré en français.

L’invasion du son. 
«Nous avons réfléchi à la ma-
nière de faire surgir les voitures 
sur scène et nous en avons dé-
duit que l’enjeu premier était 
la nuisance sonore inhérente 
à l’existence même de l’auto-
route. C’est cela le projet audio 
dans notre mise en scène: l’in-
vasion du bruit, comme un 
véritable contre-joueur», ex-
plique Nadine Schwitter.

Olivier Keller précise que 
l’intention n’était pas de pas-
ticher le film, mais de redéve-
lopper l’histoire de la famille. 
«Le narratif reste le même, 
mais avec d’autres person-
nages qui éprouvent le besoin 
de se réinventer.»

Emmuré. La mère s’arc-
boute, refuse de renoncer, 
comme si la maison était de-
venue la dernière digue contre 

la marée destructrice qui s’ap-
prête à anéantir son nid. Elle 
entraîne alors les siens dans 
un huis clos où l’amour se 
heurte à la peur, où l’absurde 
s’immisce doucement dans 
le quotidien. La parabole du 
«foyer doux foyer» est vouée 
à l’annexion.

«La famille a quasiment 
créé sur cette autoroute un 
paradis très intime, peu à peu 
annihilé, dans lequel tous les 
membres de la famille évo-
luent librement en adoptant 
la résistance», décrit Nadine 
Schwitter. Le dispositif scé-
nique transforme le public en 
autoroute. Il se retrouve fina-
lement emmuré, partageant 
l’internement du foyer.

«L’engagement de la fa-
mille va jusqu’à prendre un 
sens contraire: puisque lut-
ter contre l’autoroute s’avère 
impossible, nous nous em-
murons en choisissant une fer-
meture radicale. C’est là notre 
solution théâtrale. Le public 
est muré hors du foyer», com-
plète Olivier Keller.

Le chez nous. Plus de 
quinze ans après sa sortie au 
cinéma, «Home» continue de 
sonder notre besoin obstiné 
d’appeler un quelque part: 
«chez nous». Ce n’est pas seu-
lement l’histoire d’une famille 
dévorée par le réveil de la désaf-
fectation, c’est l’histoire de l’ina-
chevé qui ruine l’espérance.	 n

Nadine 
Schwitter 
(avec  
Olivier  
Keller):  
«J’ai ressen-
ti une im-
mense joie 
d’avoir le 
privilège de 
porter cette 
histoire 
géniale sur 
scène.»

«Home»: Premiere am  
15. Januar 2026 im Stadttheater 
Solothurn; Premiere am 6. Feb-
ruar 2026 im Stadttheater Biel, 
mit französischen Übertiteln.
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MAISON D‘OR BIEL

JOURNÉES D'ACTION

MAISON D‘OR BIEL

Aucun risque ! Médailles
militaires. Consultation sans
engagement. Processus
transparent. Achat de
confiance. Paiement
comptant immédiat.

ATTENTION ! Les experts seront présents sur place uniquement les jours de l'événement !
• Bague et collier
• Bijoux en or
• Vieux or
• Or cassé
• Or blanc
• Or dentaire -même avec une dent
• Argent
• Orfèvrerie
• Bijoux en argent
• Poupée en porcelaine

Achat de:
• Vieux+Sacs de créateurs
• Ambre
• Pièces demonnaie
• Platine
• Montres de toutes sortes
• Diamants
• Bijoux enmonnaie
• Tableaux anciens
• Fourrures+ vestes en
cuir/manteaux* et bien plus

*Achat de fourrures et de produits en cuir uniquement en association avec de l’or

Nous payons immédiatement la valeur
déterminée en ECHANGE D’ARGENT!

Heures d’ouverture:
DU LUNDI AU SAMEDI DE 10 À 17 HEURES

Achat de vestes, manteaux et pantalons en cuir
lisse et en fourrure, de manteaux en laine d’agneaulisse et en fourrure, de manteaux en laine d’agneau
au prix le plus élevé jusqu’à 3.500 Fr

Nous vérifions volontiers l’authenticité de vos bijoux!
Visites à domicile jusqu’à 60 km gratuites!j quj qu

Bijoux en or de toutes sortes
gg00 ggggggratuiteses

ambre

Pièces d’or
et d’argent

or fin

Montres de marque de toutes
sortes

or dentaire
(avec des dents aussi) Vos avantages:

• Conseil gratuit
• Estimation gratuite
• Traitement transparent en espèces

immédiat
Nous vérifions volontiers
l’authenticité de vos bijoux!

Attention! Les experts ne sont sur place que les jours d’action
bijou de modePorcelaine **ArgenterieNous payons jusqu’à 800 pour

des sacs en crocodile
Animal Préparations de

toutes sortes**
Horloges à
poser**

**Les articles marqués d’un double astérisque ne sont achetés qu’en association avec l’or!

Des tableaux de
toutes sortes** poupées en porcelaineMilitaires et ordres

JOURNÉES D'ACTION

Nous serions heureux de vous conseiller sans engagementNous serions heureux de vous conseiller sans engagement
et gratuitement, que ce soit sur place ou à votre domicile !

Achat de vestes, manteaux et pantalons en cuir lisse
et en daim, ainsi que de manteaux en peau d'agneau.
au prix le plus élevé, jusqu'à 3 500Fr

Transformez votre fourrure en argent.

ATTENTION ATTENTION ATTENTION
Dernière chance avant la fin de la saison
Nous payons jusqu’à 5,500,- FR

en combinaison avec l'or

Nous recherchons tous types de fourrure*

fourrure persane - fourrures de renard de toutes sortes -
zibeline - vison - ragondin - chinchilla

Nous payons jusqu‘à 2,500FR
pour les tableaux anciens, les
animaux empaillés, les poupées
en porcelaine, les cheminées,
les horloges de grand-père et la

porcelaine

Parking
disponible

Nous prendrons
volontiers en

charge vos frais de
carburant jusqu'à
30 CHF lors de la

vente d'or.
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Das Jahr startet mit neuen Nachtzug-Angeboten, diese sind  
ab Biel leicht erreichbar. Die SBB will zudem bei Nacht- 
verbindungen den Komfort steigern.

L’année commence avec de nouvelles offres de trains de nuit, 
facilement accessibles depuis Bienne. Les CFF souhaitent  
également améliorer le confort des liaisons nocturnes.

ÖFFENTLICHER VERKEHR

Comeback mit Zwischenstopps
TRANSPORTS PUBLICS

Le retour laborieux d’une légende

VON LARA MINA CHRIST

Eine Reise im Nachtzug 
in eine europäische Met-
ropole gehörte bis in die 
1990er-Jahre zum Reper-
toire jugendlicher Backpa-
cker. Legendär waren die 
Züge nach Amsterdam oder 
Rom, geschlafen wurde 
dabei eher wenig, dafür 
umso mehr diskutiert und 
gefeiert. Billigflüge mach-
ten den Nachtzügen den 
Garaus, nun feiern sie teil-
weise eine Renaissance: So 
ermöglicht ein Privatan-
bieter eine nächtliche Fahrt 
nach Amsterdam ab Bern, 
von Biel aus in 30 Minuten 
erreichbar. Weitere Ange-
bote sind angedacht.

Generation auf Schienen.  
Abends in den Zug steigen 
und morgens am gewünsch-
ten Zielort aufwachen. Das 
ist die Idee der Nachtzüge. 
Ihre Geschichte verläuft 
wechselvoll: In den 1960er-
Jahren erlebten sie ihre Blü-
tezeit. Luxus und Komfort 
der Schlafwagen machten 
Reisen über Nacht prak-
tisch. Mit dem Aufkommen 
von billigen Flugreisen 
schwand die Bedeutung 
der Nachtzüge, viele Ver-
bindungen wurden einge-

stellt. Seit einigen Jahren 
verspüren klimabewusste 
Leute die sogenannte «Flug-
scham», nächtliches Reisen 
auf Schienen erhielt seinen 
Reiz zurück.

Kein Zug nach Malmö. 
Die Zukunft der Nachtzüge 
in der Schweiz und Europa 
scheint vielversprechend, 
doch gibt es einige Her-
ausforderungen: «Nacht-
züge sind beliebt, sie sind 
jedoch aufgrund hoher 
Kosten durch Rollmate-
rial, Trassengebühren und 
Personal nicht rentabel», 
erklärt Mediensprecherin 
der SBB, Sabine Schellen-
berg. Ende 2025 sorgte ein 
Projekt für Aufsehen. Die 
Verbindung von Basel nach 
Kopenhagen und Malmö 
sollte ab dem kommen-
den April starten, dreimal 
pro Woche. 1400 Kilome-
ter, ohne Umsteigen. Der  
Euronight 472 sollte bis 2030  
47 Millionen Franken Sub-
ventionen aus dem Topf 
des CO2-Gesetzes bekom-
men. In der Wintersession 
lehnten jedoch National- 
und Ständerat die Mittel ab, 
ein Ticket wäre mit 100 bis 
200 Franken subventioniert 
worden, was eine Mehrheit 
als zu hoch erachtete. 

PAR LARA MINA CHRIST

Jusque dans les années 
1990, voyager en train de 
nuit vers une métropole eu-
ropéenne faisait partie des 
classiques des jeunes rou-
tards. Les trains à destination 
d’Amsterdam ou de Rome 
étaient légendaires: on y dor-
mait peu, mais on discutait et 
faisait la fête. Les vols low cost 
ont sonné le glas des trains de 
nuit, mais ceux-ci connaissent 
aujourd’hui une renaissance 
partielle: un opérateur privé 
propose ainsi un trajet noc-
turne vers Amsterdam au dé-
part de Berne, accessible en 
30 minutes depuis Bienne. 
D’autres offres sont à l’étude.

La génération du rail. 
Monter dans le train le soir 
et se réveiller le lendemain 
matin à la destination sou-
haitée. C’est le principe des 
trains de nuit. Leur histoire 
est mouvementée: ils ont 
connu leur apogée dans les 
années 1960. Le luxe et le 
confort des voitures-lits ren-
daient les voyages de nuit 
pratiques. Avec l’avènement 
des voyages en avion bon 
marché, l’importance des 
trains de nuit a diminué et de 
nombreuses liaisons ont été 
supprimées. Depuis quelques 

années, les personnes sou-
cieuses du climat ressentent 
ce qu’on appelle la «honte 
de prendre l’avion», et les 
voyages nocturnes en train 
ont retrouvé leur attrait.

Pas de train pour Malmö.  
L’avenir des trains de nuit en 
Suisse et en Europe semble 
prometteur, mais il existe 
quelques défis à relever: « Les 
trains de nuit sont populaires, 
mais ils ne sont pas rentables 
en raison des coûts élevés du 
matériel roulant, des rede-
vances d’utilisation des voies 
et du personnel», explique Sa-
bine Schellenberg, porte-pa-
role des CFF. Fin 2025, un 
projet a fait sensation. La liai-
son entre Bâle et Copenhague 
et Malmö devait être mise en 
place à partir du mois d’avril 
prochain, à raison de trois 
trajets par semaine. 1400 ki-
lomètres, sans changement. 
L’Euronight 472 devait rece-
voir 47 millions de francs de 
subventions jusqu’en 2030 
provenant du fonds de la loi 
sur le CO2. Lors de la session 
d’hiver, le Conseil national 
et le Conseil des États ont 
toutefois rejeté ces fonds. 
Un billet aurait été subven-
tionné à hauteur de 100 à 
200 francs, ce qu’une majo-
rité a jugé trop élevé.

Komfortable Mini-Cabins sollen  
Nachtverbindungen der SBB nach Hamburg, 
Amsterdam und Wien attraktiver machen.

Après des années de disette, les trains de nuit 
ont à nouveau la cote, même si la concur-
rence des vols «low cost» demeure rude.

Priorité à la qualité. 
D’une manière générale, 
l’amélioration de la qualité des 
lignes de trains de nuit exis-
tantes est une priorité pour 
les CFF, selon Sabine Schellen-
berg. Pour les voyageurs, cela 
signifie plus de confort. Le 
train de nuit reliant Zurich à 
Hambourg (baptisé «City of 
Zurich ) propose depuis dé-
cembre 2025 de nouvelles 
«mini-cabines». Celles-ci sont 
équipées d’une table pour le 
petit-déjeuner, d’un miroir, 
de lampes de lecture, de prises 
électriques, du Wi-Fi, de ca-
siers à bagages ou de coffres-
forts et offrent plus d’intimité. 
Elles seront également utili-
sées à l’avenir pour les trajets 
vers Vienne et Amsterdam. 
L’offre «Comfort plus com-
prend en plus des toilettes et 
des douches. Les prix varient 
en fonction des conditions 
de remboursement, du taux 
d’occupation du train et de la 
catégorie de confort choisie. 
Un voyage avec le «Nightjet» 
de Zurich à Hambourg est dis-
ponible en mini cabine à partir 
de 57 francs, un billet en wa-
gon-lit double coûte 109 francs 
par place. Sabine Schellenberg: 
«Les passagers suisses peuvent 
toutefois s’attendre à une meil-
leure qualité et à des voyages 
plus confortables.»	 n

Mehr Qualität statt 
Ausbau. Generell stehe 
für die SBB die Verbesse-
rung der Qualität der be-
stehenden Nachtzuglinien 
im Vordergrund, so Schel-
lenberg. Für Reisende be-
deutet das mehr Komfort. 
Der Nachtzug der Strecke 
Zürich-Hamburg (getauft 
«City of Zürich») bietet seit 
Dezember 2025 neue «Mini 
Cabins». Diese haben 
einen Frühstücktisch, Spie-
gel, Leselampen, Steckdo-
sen, WIFI, Gepäck- oder 
Schliessfächer und bieten 
mehr Privatsphäre. Diese 
werden künftig auch für 
Strecken nach Wien und 
Amsterdam eingesetzt. Das 
Angebot «Comfort plus» 
beinhaltet zusätzlich To-
iletten und Duschen. Je 
nach Erstattungskonditio-
nen, Auslastung des Zuges 
sowie gewählter Kom-
fort-Kategorie variieren 
die Preise. Eine Reise mit 
dem «Nightjet» von Zürich 
nach Hamburg gibt es in 
der Mini Cabin ab 57 Fran-
ken, ein Ticket im Schlaf-
wagen double pro Platz 
109 Franken. Schellenberg: 
«Schweizer Passagiere dür-
fen sich aber auf bessere 
Qualität und komfortables 
Reisen freuen.»	 n

OFFRES DE LA SEMAINETOP-ANGEBOTE DER WOCHE

20% Caprice des Dieux, 2 × 200 g, Duo (100 g = 1.80) 	 7.20	 statt	 9.00
30% Incarom Original, 2 × 275 g, Duo (100 g = 1.63)	 8.95	 statt	 12.95
40% Zweifel Chips Paprika, Big Pack XXL, 380g (100 g = 1.26)	4.80	 statt	 8.05  
50% Anker Lagerbier, Dosen, 24 × 50 cl (100 cl = 1.25)	 14.95	 statt	 29.95
41% Hakle Toilettenp. Pfl. Sauberkeit Kamille, .4-lagig, 24 R.	 16.95	 statt	 29.20

33% auf M Atl. Rauchlachs, ASC, Zucht Norw., in SB, 300 g	 8.95	 statt	 13.50
33% ab 2 St. auf Farmer, z.B. Getreidestängel Choc Apfel, 288 g 	 3.08	 statt	 4.60
33% ab 2 Pack. Pancho Villa, z.B. Tortilla Flour Big, 6 St., 350 g 	 3.65	 statt	 5.45
33% Schweinsfilet, IP-SUISSE, in SB, per 100 g 	 3.75	 statt	 5.60 
33% ab 2 St. auf Valflora Vollrahm, UHT, IP-SUISSE, 500 ml 	 2.35	 statt	 3.50

47% Birra Moretti, 24 x 33 cl	 20.95	 au lieu de	 39.60
43% Fanta ou Sprite, 6 x 1,5 litre	 7.95	 au lieu de	 14.10
73% Joop homme, EdT, 125 ml	 29.90	 au lieu de	111.00
55% Cailler branches, 3x 30 x 23 g	 35.95	 au lieu de	 81.00
49% Plenty papier ménage, 16 rouleaux	 13.95	 au lieu de	 27.80

Carottes Agri Natura, Suisse, sachet, 1 kg	 1.75	 au lieu de	 2.20
Pommes de terre Agri Natura, à chair ferme, Suisse, sac	   2.35	 au lieu de	 2.95
Caffè latte macchiato Emmi, 4 x 2,3 dl    	 7.65 	 au lieu de	 10.20
Soupes Knorr, ABC, 2 x 71 g 	 3.95	 au lieu de	 5.30
Sinalco, 6 x 1,5 l	 9.60	 au lieu de	 14.40
Primitivo Salento IGT, Piana del Sole, Italie, 75 cl, 2023	 9.95	 au lieu de	 13.95

Biel Bienne-Leserinnen und Leser bevorzugen  
für ihre Einkäufe unsere treuen Inserenten  
und ihre wöchentlichen Aktionen.

Les lectrices et les lecteurs de Biel Bienne  
privilégient pour leurs achats nos fidèles  
annonceurs et leurs actions hebdomadaires.

coop-Aktionen gültig ab Donnerstag 15.01. bis Mittwoch, 21.01. (solange Vorrat)
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Badeplausch in der Alten Aare. Til und Mama Marlen (rechts) aus 
Aarberg geniessen mit Kollegin Mirjam aus Bern das kühlende Nass.

FOTOGRAFIE

Bilderbogen Unsere «Bilder der Woche»  
erfreuten 2025 zahlreiche  
Leserinnen und Leser.  
Hier noch einmal eine Auswahl. 

Dieses Turmfalkenmännchen hält im grossen Moos  
bei Kallnach Ausschau nach Nahrung.

Es ist aufgetischt an der Aare bei Aarberg:  
Krokusse und andere Pflanzen spriessen.

Nicht England, nicht Schottland, sondern Spins bei Aarberg:  
Da trainiert der Braveheart-Clan für die sogenannten Highland-Games.

Alexandra und Ninel von der Lohnjäterei Brunner Eichhof  entfernen 
in der Biolandwirtschaft die unerwünschten Pflanzen von Hand.

Wie löscht man brennende Autos? Dies üben Feuerwehrleute 
im Ausbildungszentrum für Sicherheit in Büren.

PHOTOS: JOEL SCHWEIZER
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Das Inferno in Crans-  
Montana, Venezuelas  
Präsident in den USA vor  
Gericht, die Mullahs in 
Teheran, die Präsident 
Donald Trumps Zorn 
fürchten. 2026 hat tur-
bulent begonnen. Was 
geblieben ist: Beim Main-
stream ist Trump die 
Hassfigur Nummer Eins. 
Roderich Hess aus Möri-
gen hingegen findet, auch 
mit Blick auf Russland:

Gut, räumt 
endlich  
einer auf!
Der geopolitische Hammer 
zum Jahresbeginn. Die USA 
haben in Venezuela Nägel 
mit Köpfen gemacht. Trump 
fackelt nicht lange. Maduro 
ist gefasst und sitzt bereits in 
New York vor Gericht. Der 
höchst kriminelle Drogenpro-
duzent und -dealer, welcher 
sein Volk auch durch Hyper-
inflation hungern liess und 
seinem Kumpel Wladimir in 
Moskau zu hohen Ölpreisen 
auf unsere Kosten verhalf, ist 
endlich gefasst. Das ist eine 
gute Nachricht für Venezuela. 
Und eine Katastrophe für 
Wladimir Putin. Warum? 
Weil der Schlag in Caracas in 
Moskau das Licht ausknipst. 
Es geht um Öl. Es geht um 
Preise. Es geht um das Ende 
der russischen Erpressung. 
Und es geht darum, die 
«Narko-Invasion» Amerikas 
und Europas endlich zu stop-
pen. Jahrelang hat Maduro 
sein Volk ausgehungert, sie-
ben Millionen Flüchtlinge, 
Hyperinflation, Folterkeller. 
2024 hat er die Wahl gestoh-

len: Edmundo González hatte  
67 Prozent erreicht, Maduro 
30 Prozent. Er klammerte sich 
an die Macht, gedeckt von 
Russland und Kuba. Russ-
land verliert seine Kunden. 
Um überhaupt noch was zu 
verkaufen, muss Putin noch 
höhere Rabatte geben. Russ-
lands Wirtschaft wird endlich 
das Rückgrat gebrochen. Er 
muss jetzt «sein» Öl quasi 
zum Selbstkostenpreis verhö-
kern. Die Einnahmen für den 
Krieg? Weg. Ein guter Tag für 
die Freiheit. Die Venezuela-
ner feiern seine Verhaftung, 
ihre Befreiung von Maduro. 
Trump hat mit einem Schlag 
zwei Fliegen erledigt: 1. einen 
kommunistischen Diktator 
vor seiner Haustür entsorgt. 
2. Russlands Wirtschaft das 
Rückgrat gebrochen. Das ist 
«Peace through strength». 
Während Europa linkes Bla-
Bla pflegt, schaffen die USA 
Fakten. Maduro ist im Knast. 
Und Putin sitzt im Kreml und 
rechnet nach, wie lange er 
seine Soldaten noch bezahlen 
kann, wenn das Öl nichts mehr 
wert ist. Und was tun die mehr-
heitlich falsch getakteten, west-
lichen Medien? Sie verdammen 
diesen Befreiungsschlag eines 
Tumors für Europa und Ame-
rika, statt fundiert und klar 
darüber zu berichten und die 
Dinge beim Namen zu nennen, 
so nach dem Motto, den Amis 
geht es nur ums Öl. Ich ziehe 
günstiges Öl aus rechtmässigen 
Quellen Drogen allemal vor! 
Als nächster Paukenschlag 
kommt die Befreiung des Irans 
der Mullahs, welche die Welt 
seit 47 Jahren mit ihrem Isla-
mismus, Terror und Tyrannei 
in Geiselhaft halten. Gut, 
räumt endlich einer auf!

Roderich Hess, Mörigen

La pasteure biennoise 
Marie-Laure Krafft Golay 
répond au commentaire 
«Sous pression» de  
Hans-Ueli Aebi. 

Trop clivant!
Que le christianisme soit 
questionné en profondeur 
par la société actuelle, en 
voie de laïcisation générale, 
ne justifie pas des propos 
à tendance islamophobe. 
Oui, des formes de pensées 
polarisantes se répandent et 
provoquent des rejets, mais 
elles ne sont pas l’apanage 
de «certains milieux mu-
sulmans»! Par les temps qui 
courent, les propos clivants 
et excluants sont légion et 
proviennent de tous bords,  
y compris de certains mi-
lieux dits chrétiens! Toute 
forme de pensée ou de 
réflexion qui vise à stigma-
tiser l’autre et à se poser 
en victime pour éviter de 
se remettre en question est 
très risquée. La défiance et 
la peur sont de mauvaises 
conseillères: elles mènent à 
la division et au conflit. 
Je laisse à M. Aebi la respon-
sabilité de ses propos, qui 
selon moi ne font pas hon-
neur au christianisme, bien 
au contraire. Je crois et j’ai 
appris que le message central 
de l’Évangile comprend la 
notion d’accueil de l’autre, 
de rencontre, la volonté de 
connaître les gens différents 
et la lutte contre toute forme 
de discrimination. En focali-
sant ainsi son rejet sur «cer-
tains milieux musulmans», 
M. Aebi fait précisément 
l’inverse de ce que prône le 
christianisme qu’il défend! 
Ne faisons pas le jeu des 

extrêmes: ne laissons pas la 
peur et le rejet nous faire ou-
blier une volonté commune 
de lutter contre la désin-
formation, le renforcement 
de la peur et la virulence, 
souvent assortie d’ignorance, 
qui font le lit de toutes les 
dérives. Souvenons-nous 
que Noël est un bien com-
mun qui dépasse de loin les 
clivages, et vise à renforcer 
les liens et la paix. Sans 
compter que dans le Coran, 
Marie et Jésus occupent une 
place centrale, même si leur 
perception théologique est 
différente. Sans oublier non 
plus que dans notre société 
dont le christianisme est  
«un pilier central», nous  
vivons un recul conséquent 
de la pratique religieuse et  
de la foi chrétienne dans  
nos cultures occidentales. 
Au lieu de jeter la première 
pierre, tendons la main,  
remettons-nous nous-mêmes 
en question, ouvrons le  
dialogue, et portons le mes-
sage qui fait nos racines et 
devrait nous rassembler  la 
foi en un Dieu de paix, un 

Dieu qui nous espère en-
semble avec, et non pas  
malgré nos différences.

Marie-Laure  
Krafft Golay,  

pasteure

La Biennoise Patricia 
Indermuehle déplore 
certaines aberrations 
du nouveau funiculaire 
d’Evilard.

Mal conçu!
Après des mois de travaux 
et quelques millions dépen-
sés, le funi d’Evilard a fait 
«peau neuve». Oui mais... 
un seul banc installé... dans 
une pente! Rien n’a été 
pensé ni prévu pour éven-
tuellement devoir attendre 
confortablement. Lamen-
table. Et tout cela avec 
l’argent du contribuable.
Ce funi dessert aussi l’hôpi-
tal et peut donc être utilisé 
par des personnes avec des 
problèmes de santé.

Patricia Indermuehle, 
Bienne

Etwas mehr als 
einen Monat nach 

der Organisation 
des traditionellen 

Stadtratsessens bereitet 
sich Sascha D’Antonio, 

Geschäftsführer  
des Parasol in Biel, darauf vor,  

Bundesrat Albert Rösti beim jährlichen  
«Suurchabis-Obe» der Bieler SVP zu empfangen!

Un peu plus d’un mois après avoir organisé le 
traditionnel repas du Conseil de Ville, le gérant du 
Parasol de Bienne Sascha D’Antonio s’apprête 

à accueillir le Conseiller fédéral Albert Rösti lors de 
l’annuelle «soirée choucroute» de l’UDC biennoise!

«Ich kann es kaum glauben und mein Team 
auch nicht! Ich sehe darin eine enorme 

Anerkennung für die Arbeit, die wir leisten.  
Es ist wirklich toll: Vor einem Monat kamen 

der gesamte Bieler Stadtrat, der Gemeinderat 
und Führungskräfte der Verwaltung zu 

uns, um zu Weihnachten Couscous zu 
essen. Und am 26. Januar werden wir unter 

anderem Bundesrat Albert Rösti sowie 
den Gemeindepräsident von Tramelan, 

Hervé Gullotti, begrüssen. Von Couscous zu 
Sauerkraut zu wechseln, wird eine ziemliche 

Herausforderung. Zum Glück hat uns ein 
elsässischer Freund ein paar Tipps gegeben.»

«Je ne réalise pas ! Et mon équipe non plus! 
Mais j’y vois une énorme reconnaissance pour 

le travail que nous faisons. C’est vraiment 
incroyable. Il y a un mois, l’ensemble  

du Conseil de Ville, du Conseil municipal et 
des cadres de l’administration étaient  
venus chez nous manger du couscous.  

Et le 26 janvier, nous allons notamment 
accueillir un conseiller fédéral ainsi que le 

maire de Tramelan Hervé Gullotti.  
Mais passer du couscous à la choucroute,  

ce sera un sacré défi! Heureusement,  
un pote alsacien nous a donné des tuyaux!»

Mein Aufsteller der Woche 
Ma satisfaction de la semaine

KAUFE AUTOS & WOHNMOBILE
Tel. 079 777 97 79 (Mo-So)

auch Busse, Lieferwagen, Jeeps,
Geländewagen und LKW.

Seriös • Schnell • CH- Unternehmen

HAUSLIEFERDIENST
LIVRAISON À DOMICILE

032 365 80 80 
velokurierbiel.ch

Biel/Bienne & Nidau
bis / jusqu’à 10 kg

15.-
CHF

Antiquitäten, Kunst
& Diverses gesucht
Pelze, Schreib- und Nähmaschinen,
Porzellan, Trachten, Lederjacken
und Ledermäntel, Briefmarken,
Möbel, Bücher, Puppen, Pokale,
Holzfiguren, Klaviere, Teppiche,
Schallplatten, Abendgarderobe,

Taschen, Bilder sowie Zinn.

Höchstpreise werden bezahlt.

Kontakt: Steffi Weber, Tel. 077 920 99 69

Für 12 Stück
Zutaten
150 g Datteln, entsteint, grob gehackt
1 dl Wasser, siedend

200 g Butter
200 g dunkle Schokolade, grob gehackt

3 Eier
100 g Haferflocken
50 g Baumnüsse, grob gehackt
50 g Mehl
2 TL Backpulver

1 Msp. Salz
Kakaopulver zum Bestäuben

Zubereitung

1. Datteln mit siedendem Wasser übergiessen,
15 Minuten quellen lassen.

2. Butter in einer Pfanne schmelzen, Pfanne von der
Platte nehmen, Schokolade darin schmelzen. Eier
und Datteln mit der Einweichflüssigkeit dazugeben,
fein pürieren, beiseitestellen.

3. Haferflocken im Cutter fein mahlen. Gemahlene
Haferflocken, Baumnüsse bis und mit Salz unter
die Schokoladenmasse ziehen. In die vorbereitete
Form geben.

4. Im auf 160°C (Heissluft/Umluft) vorgeheizten Ofen
30 Minuten backen. Herausnehmen, auf einem Ku-
chengitter auskühlen lassen. In Würfel schneiden,
mit Kakaopulver bestäuben.

ÖISE TIPP: Die Brownies lassen sich 1Woche gekühlt
aufbewahren.

Weitere Rezepte finden Sie auf
www.volg.ch/rezepte/

FRISCHE KOCH-IDEE
VON IHREM VOLG

Das heutige Rezept:

Hafer-Dattel-Brownies

Zubereitungszeit: ca. 25 Minuten,
backen 35 Minuten

• Tanzzwerge ab 2,5 Jahren
in Begleitung eines Erwachsen

• Kids dance ab 6 Jahren

• Ballett Anfänger ab 6 Jahren

• Ballett Anfänger für Erwachsene

• Kostenlose Schnupperstunde

nen

NEUEKURSE

Anmeldung
und Information:

Tanzschule Ballerina
076 365 09 77

www. bridge-bienne.ch 
info@bridge-bienne.ch 

Bridge kennenlernen und spielen 
Apprendre et jouer au Bridge 

Tag der offenen Türen 
Journée Portes ouvertes 

Montag / Lundi 
19.Januar /janvier 2026
18h00 – 20h30, im Club

Kontakt/contact: Edgar Kobi, 078 730 56 44 
Bridge Club Biel-Bienne, Neuengasse 40, 2502 Biel 

www. bridge-bienne.ch
info@bridge-bienne.ch

Bridge kennenlernen und spielen
Apprendre et jouer au Bridge

Tag der offenen Türen
Journée Portes ouvertes

Montag / Lundi
2266.  Januar /janvier 2026 

18h00 – 20h30, im Club
Kontakt/contact: Edgar Kobi, 078 730 56 44 Bridge 

Club Biel-Bienne, Neuengasse 40, 2502 Biel
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info@bridge-bienne.ch

Bridge kennenlernen und spielen
Apprendre et jouer au Bridge

Tag der offenen Türen
Journée Portes ouvertes

Montag / Lundi
2266.  Januar /janvier 2026 

18h00 – 20h30, im Club
Kontakt/contact: Edgar Kobi, 078 730 56 44 Bridge 

Club Biel-Bienne, Neuengasse 40, 2502 Biel

www. bridge-bienne.ch
info@bridge-bienne.ch

Bridge kennenlernen und spielen
Apprendre et jouer au Bridge

Tag der offenen Türen
Journée Portes ouvertes

Montag / Lundi
19.Januar /janvier 2026
18h00 – 20h30, im Club

Kontakt/contact: Edgar Kobi, 078 730 56 44
Bridge Club Biel-Bienne, Neuengasse 40, 2502 Biel

NEWS

n TCS Biel/Bienne:  
cHAnGeMent De PRÉsiDence. 
Après 13 ans à la tête de la 
section Biel/Bienne-Seeland 
du TCS, Peter Bohnenblust 
remettra la présidence à 
son successeur Markus  
Jordi en janvier 2026. Peter 
Bohnenblust a dirigé la 
section depuis 2012. Son 
mandat a été marqué, entre 
autres, par l’ouverture de la 
branche Est de l’A5, le cen-
tenaire de la section et di-
vers projets jubilés. Malgré 
des conditions «difficiles 
en matière de politique des 
transports», la section a 
pu continuer à augmenter 
son nombre de membres. 
Markus Jordi reprendra le 
sceptre en tant que nou-
veau président à partir de 
janvier 2026. Il souhaite 
«poursuivre ce qui a fait ses 
preuves et continuer à po-
sitionner la section comme 
une voix constructive dans 
la politique des transports 
régionaux». De plus, il 
souhaite instaurer de nou-
veaux accents, développer 
davantage les structures 
existantes et promouvoir 
activement et de manière 
responsable l’orientation 
future de la section. «Notre 
objectif est une coexis-
tence équilibrée de tous les 
modes de transport – des 
voitures aux transports 
publics en passant par la 
mobilité douce.»	 bb

n StADt Biel:  
FÖRDeRPROGRAMM  
«KliMA UnD EneRGie»  
Seit dem 1. Januar 2026 
stehen 300 000 Franken 
für die nächsten drei Jahre 
zur Verfügung. Die Stadt 
Biel will bis 2050 klima-
neutral sein. In diesem Sinn 
unterstützt sie seit 2023 
mit dem Förderprogramm 
«Klima und Energie» Privat-
personen finanziell bei kli-
mafreundlichen Projekten. 
Energieberatungen, Pionier-
projekte, Cargo-E-Bikes oder 
autoarme Betriebe werden 
weiterhin unterstützt. Dazu 
kommen eine Vielzahl von 
neuen Fördermöglichkeiten: 
• Photovoltaik mit 
Dachbegrünung:  
Strom produzieren, 
Biodiversität fördern  
und Hitze reduzieren. 
• Photovoltaik an Fassaden 
und Balkonpaneelen:  
Solarstrom auch im  
Winter und für Mieter 
zugänglich machen. 
• Erneuerbarer Heizungs- 
ersatz für denkmal-
geschützte Gebäude:  
Energiewende auch für his-
torisch wertvolle Gebäude. 
• Koordinierter Heizungser-
satz: Gemeinsame Lösungen 
für mehr Effizienz und  
tiefere Emissionen. 
• Projekte zum Wieder- 
verwenden und Aufwerten 
von Materialien: Dinge  
wiederverwenden und  
Ressourcen sparen. 
• Gemeinschaftsgärten und 
Projekte gegen Lebensmittel-
verschwendung:  
Lokale Kreisläufe fördern 
und Lebensmittelverschwen-
dung reduzieren. 
Die Stadt lädt Privatperso-
nen, Quartiergemeinschaf-
ten, Unternehmen und Ver-
eine ein, ihre Ideen einzu-
reichen und von finanzieller 
Unterstützung zu profitieren.  
Informationen: biel-bienne.ch	 bb

 
Lettres de lecteurs
Dans Biel Bienne, nous imprimons vo-
lontiers vos opinions et vos commen-
taires s’ils ont un rapport direct avec 
la région Bienne-Seeland-Jura bernois 
et si possible, avec un article publié 
dans nos colonnes. S’il vous plaît, 
n’oubliez pas d’indiquer le prénom, le 
nom et le domicile. Les lettres les plus 
courtes ont les meilleures chances de 
paraître dans leur intégralité. Sinon, 
nous nous réservons le droit de 
raccourcir le courrier des lecteurs. La 
rédaction détermine le titre et dans 
quelle édition une lettre sera publiée. 
Nous attendons avec impatience 
votre courrier aux adresses suivantes:  
red.bielbienne@bcbiel.ch;  
rédaction Biel Bienne,  
courrier des lecteurs,  
CP 272, 2501 Bienne.      	
                                    La rédaction

Leserbriefe
Gerne drucken wir im Biel Bienne Ihre 
Meinungen und Kommentare ab, die einen 
direkten Bezug zur Region Biel-Seeland- 
Berner Jura oder zu einem Artikel in unserer 
Zeitung haben. Bitte vergessen Sie nicht, die 
Leserbriefe (bitte getippt) mit Vornamen, 
Namen und Wohnort zu versehen. Kurze 
Beiträge haben die besten Chancen, in 
ihrer Gesamtheit zu erscheinen. Ansonsten 
behalten wir uns das Recht vor, Leserbriefe 
zu kürzen. Die Titelgebung ist Sache der Re-
daktion, ebenfalls der Entscheid, in welcher 
Ausgabe ein Leserbrief publiziert wird. Be-
reits in anderen Printmedien veröffentlichte 
Leserbriefe drucken wir nicht ab. Nun sind 
wir gespannt auf Ihre Zuschriften, die uns 
unter folgenden Adressen erreichen: 
red.bielbienne@bcbiel.ch; Redaktion  
Biel Bienne, Leserbriefe, PF 272, 2501  Biel.                                
                                                   Die Redaktion 

 
Hallo Freunde. Ich bin Komet und kam durch eine Beschlagnahmung ins Tierheim.  
Was vorher mit mir war, weiss hier leider niemand. Im Juli bin ich 8 Jahre alt geworden, 
aber glaub mir: Ich bin ein Mischlingsrüde voller Energie! Ich liebe es, zu spielen, spazieren 
zu gehen und danach ausgiebig zu schmusen. Nähe und Aufmerksamkeit bedeuten mir viel. 
 
Ich wünsche mir Menschen, die mir liebevoll, geduldig und konsequent die Welt zeigen. Ich bin ein klu-
ger Kopf und lerne schnell. Draussen kann ich manchmal etwas schwierig sein – vor allem an der Leine 
reagiere ich auf andere Hunde mit Unmut. In meinem neuen Zuhause sollten keine kleinen Kinder oder 
andere Tiere leben – ich möchte ganz in Ruhe ankommen und mein Leben endlich geniessen dürfen.
Bist du mein Mensch? Dann komm mich doch mal besuchen! Bitte ruf direkt im Tier-
heim an, um einen Kennenlerntermin zu vereinbaren.

Längholz 7, 2552 Orpund, Mo-Fr: 14.00-17.00 Uhr, Sa: 10.00-12.00  

und 14.00-16.00 Uhr, Sonntag: 10.00-12.00 UhrTEL. 032 341 85 85
tierschutzbiel.ch
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www.c inev i ta l . ch 	 KINOS/CINÉMAS   PROGRAMM VOM/PROGRAMME DU 15 .01 . –21 .01 .2026
KINO/CINÉ  FILM 	 FSK/LÄNGE	 DO/JE	 FR/VE	 SA/SA	 SO/DI	 MO/LU	 DI/MA	 MI/ME 

Beluga 	 28 YEARS LATER: THE BONE TEMPLE 	 16 (16) / 109 	 20:30 E/df 	 20:30 E/df 	 20:30 E/df 	 20:30 E/df 	 20:30 E/df 	 20:30 E/df 	 20:30 E/df

Apollo 	 AVATAR: FIRE AND ASH 	 14 (14) / 197 	 18:15 E/df 	 18:15 E/df 	 18:15 E/df 	 18:15 E/df 	 18:15 E/df 	 18:15 E/df 	 18:15 E/df
Beluga 	 AVATAR: FIRE AND ASH 	 14 (14) / 197 			   13:45 3D F 	 13:45 3D F
Rex 1 	 AVATAR: FIRE AND ASH 	 14 (14) / 197 	 19:30 3D E/df 	 19:30 3D E/df 	 19:30 3D E/df 	 19:30 3D E/df 	 19:30 3D E/df 	 19:30 3D E/df 	 19:30 3D E/df

Rex 2 	 BUEN CAMINO 	 8 (10) / 90 	 20:15 It/df 	 20:15 It/df 	 20:15 It/df 	 20:15 It/df 	 20:15 It/df 	 20:15 It/df 	 20:15 It/df

Apollo 	 CHECKER TOBI 3 - DIE HEIMLICHE  
	 HERRSCHERIN DER ERDE  	 6 / 94 				    13:30 D
Rex 2 	 CHECKER TOBI 3 - DIE HEIMLICHE  
	 HERRSCHERIN DER ERDE 	 6 / 94 			   15:15 D 				    15:15 D

Rex 2 	 DIE DREI ??? - TOTENINSEL  	 6 / 104 				    15:00 D

Lido 2 	 EXTRAWURST 	 12 / 98 	 15:15 D 	 15:15 D 			   15:15 D 	 15:15 D
			   20:30 D 	 20:30 D 	 20:30 D 	 20:30 D 	 20:30 D 	 20:30 D 	 20:30 D

Lido 1 	 FATHER MOTHER SISTER BROTHER 	 10 (14) / 112 		  17:45 E/d 		  17:45 E/d 		  17:45 E/d
Lido 1 	 FATHER MOTHER SISTER BROTHER 	 10 (14) / 112 	 17:45 E/f 		  17:45 E/f 		  17:45 E/f 		  17:45 E/f

Lido 1 	 HALLO BETTY 	 6 (10) 110 				    10:45 CH-D/f
Rex 1 	 HAMNET                               lunch‘kino	 12 / 126 	 12:15 E/df 	 12:15 E/df 	 12:15 E/df 	 12:15 E/df 	 12:15 E/df 	 12:15 E/df 	 12:15 E/df

Rex 2 	 JEUNES MERES 	 12 (12) / 105 	 17:45 F/d 		  17:45 F/d 		  17:45 F/d 		  17:45 F/d

Lido 1 	 MEIN FREUND BARRY 	 6 (6) / 95 	 15:30 CH-D/f 	 15:30 CH-D/f 			   15:30 CH-D/f 	 15:30 CH-D/f
Rex 1 	 MEIN FREUND BARRY 	 6 (6) / 95 			   15:00 CH-D/f 	 15:00 CH-D/f 			   15:00 CH-D/f
Lido 2 	 MEIN FREUND BARRY 	 6 (6) / 95 			   15:45 CH-D/f 	 15:45 CH-D/f 			   15:45 CH-D/f

Rex 2 	 NACKTGELD 	 16 / 90 		  18:00 D/f 		  18:00 D/f 		  18:00 D/f

Beluga 	 REBUILDING 	 8 (12) / 95 				    18:00 E/df
			   18:15 E/df 						      18:15 E/df
Lido 2 	 RENTAL FAMILY 	 6 (12) / 110 	 18:00 E/df 	 18:00 E/df 	 18:00 E/df 	 18:00 E/df 	 18:00 E/df 	 18:00 E/df 	 18:00 E/df
Rex 1 	 ROOFMAN - DER HOCHSTAPLER 	 14 (14) / 125 	 17:00 E/df 	 17:00 E/df 	 17:00 E/df 	 17:00 E/df 	 17:00 E/df 	 17:00 E/df 	 17:00 E/df
Beluga 	 ROOFMAN - LAINE ET LUMIERE 	 14 / 125 					     18:00 D

Beluga 	 SENTIMENTAL VALUE 	 12 (14) / 133 			   17:45 Ov/df 			   17:45 Ov/df
Lido 2 	 SENTIMENTAL VALUE 	 12 (14) / 133 				    10:30 Ov/df
Lido 1 	 SPONGEBOB SCHWAMMKOPF:  
	 PIRATEN AHOI! 	 0 (6) / 88 			   13:30 D 	 13:30 D
Lido 2 	 BOB L‘EPONGE - LE FILM: 
	 UN POUR TOUS, TOUS PIRATES! 	 0 (6) / 88 			   13:45 F 	 13:45 F

Lido 1 	 THE HOUSEMAID 	 16 (16) / 125 	 20:15 F 	 20:15 F 	 20:15 F 	 20:15 F 	 20:15 F 	 20:15 F
Rex 2 	 THE HOUSEMAID                lunch‘kino	 0 16 (16) / 125 	12:30 F 	 12:30 F 	 12:30 F 	 12:30 F 	 12:30 F 	 12:30 F 	 12:30 F
Lido 1 	 TWILIGHT 	 12 (14) / 122 							       20:15 E/d
Apollo 	 ZOOMANIA 2 	 6 (8) / 107 			   15:45 D 	 15:45 D
Lido 1 	 ZOOMANIA 2  	 6 (8) / 107 			   15:30 F 	 15:30 F 			   15:30 F

0900 900 921 
(CHF 0.80/Anruf + CHF 0.80/Min.)

vorpremiere! 
avant-première ! 

„lunch‘kino“ 
schweizer 
premiere! 

„le bon film!“ 

vorpremiere! 
avant-première ! 

„lunch‘kino“ 
schweizer 
premiere! 

„le bon film!“ 

KINOS   CINÉMAS

l CINEDOME
www.kitag.ch

l GRENCHEN, REX

«AVATAR 3 - FIRE AND ASH», MI: 20.00.
«SPONGEBOB SCHWAMMKOPF: PIRATEN AHOI!»,  
MI: 14.00.

l BÉVILARD, PALACE

«LE CHANT DES FORÊTS», ME: 20.00.
*REPRISE* «DU GRAND VAL AU PETIT VAL», JE: 20.00.
«MON AMI BARRY», VE: 18.00, SA/DI: 17.00.
«LA FEMME DE MÉNAGE», VE/SA: 20.30, DI: 20.00.
*AU CINÉ COMME LES GRANDS*  
«PETIT POILU AUTOUR DU MONDE», DI: 10.00.

l  LA NEUVEVILLE, CINÉ

«LA PETITE DERNIÈRE», ME: 20.30.
«LADY NAZCA», VE: 20.30.
«CHIEN 51», DI: 20.30.
«CECI EST MON CORPS», DI, 17.00.
«L’AGENT SECRET», MA: 20.30. 

l  MOUTIER, CINOCHE

«L’INCONNU DE LA GRANDE ARCHE»,  
JE: 20.00, SA: 17.30.
«MON AMI BARRY», VE: 16.30, SA/DI: 14.30.
«AVATAR: DE FEU ET DE CENDRES»,  
VE/SA: 20.30, DI: 17.30
«DU GRAND VAL AU PETIT VAL», DI: 10.30.

l  SAINT-IMIER, ESPACE NOIR

«DREAMERS», DI: 20.10.
«LE CHANT DES FORÊTS», DI: 10.20.
«LES ÉCHOS DU PASSÉ», SA: 14.30.
«BERLINGUER, LA GRANDE AMBITION», JE: 20.10.
«HAWAR, NOS ENFANTS BANNIS», DI: 14.30.
«CECI EST MON CORPS», DI: 17.10.
«LOVE ME TENDER», MA: 20.10.

l  TAVANNES, ROYAL 

«ZOOTOPIA 2», ME: 17.00, JE: 20.00, SA/DI: 14.00.
«LA PIRE MÈRE AU MONDE»,  
ME/LU: 20.00, VE: 16.00, SA/DI: 17.00.
«L’AGENT SECRET», VE/DI/MA: 20.00, SA: 21.00.
CINÉ-DOC «CECI EST MON CORPS», DI: 10.30.

l  TRAMELAN, CINÉMATOGRAPHE

«MON AMI BARRY»,  
ME/SA: 15.00, JE: 17.00, VE: 18.00, DI: 14.00.
«REBUILDING», ME/SA: 18.00, LU/MA: 20.00.
«GREENLAND 2: MIGRATION»,  
ME/JE: 20.00, VE/SA: 20.30, DI: 17.00.
«PETIT POILU AUTOUR DU MONDE», DI: 10.00.
«DU GRAND VAL AU PETIT VAL», DI: 20.00, MA: 18.00.
«LE CHANT DES FORÊTS», LU: 18.00.

l INS, INSKINO
 
«DOWNHILL SKIERS», MI: 20.00.
«MOMO», MI: 14.00.
«SORDA», DO: 19.30.
«BIBI BLOCKSBERG», MI: 14.00.
«AVATAR 3 - FIRE AND ASH», 3D, DO: 19.30.
«SONG SUNG BLUE», FR/SA: 20.00.
«JÄ-SOO!», SO: 20.00.

l LYSS, APOLLO 

«MEIN FREUND BARRY», MI: 17.00, 20.00.
SPEZIALVORSTELLUNG «MEIN FREUND BARRY»  
MIT CAST & CREW, SO: 10.00.
«ZAUBERLATERNE – Der Filmclub für Kinder»,  
MI: 14.00.
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Stefan Eicher ist 
zweifellos einer 
der angenehmsten 

Künstler, die man interviewen kann. Aber 
auch einer der angenehmsten, denen man 
zuhören kann. Anfang der 80er Jahre gab 
er ein unvergessliches Konzert in der 
Coupole in Biel, als er allein mit seiner 
elektronischen Musikbox auf der Bühne 
stand. Ein Vorreiter! Wie schön, dass er 
diesen Donnerstag wieder an diesem my-
thischen Ort auftreten wird. Zusammen 
mit Osomo wird er einige seiner Kompo-
sitionen aus den 80er Jahren neu inter-
pretieren und sie mit unveröffentlichten 
Kompositionen von Osomo mischen. Das 
sollten Sie auf keinen Fall verpassen! Das 
Konzert beginnt um 21 Uhr.

Stefan Eicher est sans aucun doute pos-
sible un des artistes les plus agréables à in-
terviewer. Mais aussi à écouter. Au début 
des années 80, il avait tenu un concert 
mémorable à la Coupole de Bienne quand 
il se produisait seul sur scène avec sa boîte 
à musique électronique. Un précurseur! 
Quel plaisir de savoir que ce jeudi, il se 
produira à nouveau dans ce lieu my-
thique. En compagnie d’Osomo, il va 
réinventer certaines de ses compositions 
des années 80 en les mélangeant à des 
compositions inédites d’Osomo. À ne 
manquer sous aucun prétexte! Début 
du concert à 21 heures.

MEIN AUSGEHTIPP
MA SORTIE

Mohamed 
Hamdaoui

14.01.
MITTWOCH
MERCREDI

KONZERTE
CONCERTS  

l SAINT-IMIER, Espace 
Noir, «NI//Fallan». 20.00.

UND  
AUSSERDEM ...
DE PLUS...

l KONGRESSHAUS, Wie 
ernähren wir Biel in Zu-
kunft? Workshop zur Kam-
pagne «Biel wird essbar». 
Anmeldung erwünscht. 
info@stadt-ernaehren.
ch.  18.00. 
l BBZ, Filmsaal, Dante 
Bienna, «Il Gattopardo» di 
Luchino Visconti. 18.30.

15.01.
DONNERSTAG

JEUDI

KONZERTE
CONCERTS  

l COUPOLE, «Duo 
Dolce - Stephan Eicher & 
Osomo». 21.00.

THEATER
THÉÂTRE

l LYSS, Kirchenfeld-
schulhaus, Theaterverein 
Lyss «Rollator Online». 
Komödie von Peter Locher. 
20.00.

UND  
AUSSERDEM ...
DE PLUS...

l FARELSAAL, Vortrag 
mit Marcus Schneider, 
Basel «Mit Anthropo-
sophie Polaritäten leben 
- Mann und Frau - Karma». 
20.00.
l NIDAU, Tanzbar  
Lindy-Hop. 20.30.
l TISSOT ARENA,  
EHC Biel-Bienne - 
HC Ambri-Piotta, 20.00

16.01.
FREITAG

VENDREDI

KONZERTE
CONCERTS 

l CAFÉ LITTÉRAIRE, 
Hanna Marchand alias 
Joko Magic. 20.00. 

l LE SINGE, «Baze». 
Album Release Tour. 21.00.

THEATER
THÉÂTRE

l CARRÉ NOIR,  
Spectacle d‘improvisation 
Indélébiel. 20.00.
l CDCC, Centre de Danse 
Classique Contemporain, 
Portes ouvertes dès 14.00. 
l LYSS, Kirchenfeld-
schulhaus, Theaterverein 
Lyss «Rollator Online». 
Komödie von Peter Locher. 
20.00.

UND  
AUSSERDEM ...
DE PLUS...

l BIBLIOTHÈQUE  
DE LA VILLE, Temps du 
conte avec Janine Worpe, 
Véronique Deshayes et 
Antoine Le Roy.  
11.00-11.30.

l STADTBIBLIOTHEK, 
Märchenzeit mit  
Prisca Saxer und Ernesto 
Romano. 10.00-10.30.

l LA NEUVEVILLE, Café 
théâtre de la Tour de Rive,  
«Sten & Chardon». 20.00.
 
THEATER
THÉÂTRE

l LYSS, Kirchenfeld-
schulhaus, Theaterverein 
Lyss «Rollator Online». 
Komödie von Peter Locher. 
20.00.

UND  
AUSSERDEM ...
DE PLUS...

l METT, Calvinhaus, 
Nähcafé. 13.30-16.00.

17.01.
SAMSTAG
SAMEDI

KONZERTE
CONCERTS  

l LE SINGE,  
«Bandit Voyage vs.  
Barrio Coletete». 21.00.
l LYSS, Kirche, Jugend 
Sinfonieorchester Biel 
«Schicksale, Rhythmen & 
Legenden», Leitung:   
Lionel Zürcher. 19.30.

18.01.
SONNTAG

DIMANCHE

KONZERTE
CONCERTS 

l NEBIA, Concert en 
famille «Le roi qui  
n’aimait pas la musique». 
Mit Vibrationswesten 
und Verdolmetschung in 
Deutschschweizer Gebär-
densprache. 17.00.
l PASQUART, Kirche, 
Jugend Sinfonieorchester 
Biel «Schicksale, Rhythmen 
& Legenden». Leitung: 
Lionel Zürcher.
17.00.
l BELLMUND, La Prairie, 
«Jeunes talents». Konzert 
mit jungen Talenten. 17.00. 
 

l EVILARD, Gemeinde-
saal, 25 Jahre Konzerte 
Evilard, «Boccherini- 
Quintett». 17.00.

THEATER
THÉÂTRE

l LYSS, Kirchenfeld-
schulhaus, Theaterverein 
Lyss «Rollator Online». 
Komödie von Peter Locher. 
15.00.

UND  
AUSSERDEM ...
DE PLUS...

l COUPOLE, L’Espace 
DISKUT 13.00-19.00.  
Visites guidées.

19.01.
MONTAG

LUNDI

UND  
AUSSERDEM ...
DE PLUS...

l METT, Quartierinfo 
Theaterimprovisation LBB, 
«Der Spielraum».  
Anmeldung: 032 342 31 77. 
19.30-21.00. 

20.01.
DIENSTAG

MARDI

UND  
AUSSERDEM ...
DE PLUS...  

l LITERATURCAFÉ, 
«Mardi Philo» mit Daniel 
Cerny.  Diskussions- 
abende zu «Ich denke,  
also bin ich ...». 19.30.

AUSSTELLUNGEN 
EXPOSITIONS

NEUE AUSSTELLUNGEN:
NOUVELLES EXPOSITIONS:

l LOKAL-INT, Laura Solari: Plato‘s Cave. DO: 19.30. 

l TRAMELAN, CIP, May Lachat, peintures.  
«Une année d’escapades». Jusqu’au 20 février. 

WEITERHIN GEÖFFNET:
TOUJOURS À L’AFFICHE:

l ART GALLERY YKOONS, rue de l’Union 18, 
Expo permanente «Urban Places». De la crypto à 
l’art numérique, Ykoons dévoile une série exclusive 
d’interprétations digitales des lieux emblématiques  
de la Suisse. MI-FR: 11.00-17.00, SA: 11.00-16.00.
l GEWÖLBE GALERIE, Zweite Wechselausstellung 
Raimund Rodewald «Sehnsucht Landschaft».  
Bis 31. Januar.
l HIRSLANDEN KLINIK LINDE, 
Bilder Acryl-Mischtechnik von Suzanne Zweifel.  
Bis auf weiteres.
l L’ATELIER EST TOUT VERT,  
F’ART: Jean-Pierre Brand, Mirjam Bögli.  
DI, MI, DO: 18.00 - 21.00. Bis 25. Januar. 
l NMB, «Hommage an Heinz-Peter Kohler zum  
90. Geburtstag». Sein Freundeskreis, Sammlerinnen und 
Sammler, Kunstschaffende und Fachleute haben uns ihre 
Lieblingswerke des Künstlers anvertraut. Ein Querschnitt 
durch mehr als 65 Jahre künstlerischen Schaffens.  
Bis 25. Januar 2026.
l NMB, «Röstigraben». Biel und der Röstigraben. 
Dauerausstellung. Exposition permanente.
l PHOTOPHORUM, «Prix Photoforum». Aline Bovard 
Rudaz, Maciej Czepiel, Sara De Brito Faustino, Salome 
Erni, Roberta Faust,  Rayane Jemaa, Ianne Kenfack Kitio, 
Eriko Miyata, Yohan Nieto, Donja Nasseri, Maria Sturm, 
Mélodie Roulaud & Pedro Rodrigues. 
l MOUTIER, Centre Culturel de la prévôté, Débora 
Beuret-Strambini «La Médaille, Monstres en coulisses!».  
14 janvier au 6 février. Visite commentée:  
23 janvier à 19.00. Atelier découpages et ombres:  
24 janvier de 15.00-17.00. pour enfants dès 8 ans.

l Biel/Bienne
l Region/Région
Deutsch in Schwarz 
français en gris

PARASOL AM STRANDBODEN
NEU: ICE-MINIGOLF 
Noch bis am 15. Februar 
Infos: parasol-bienne.ch

PARADICE
Esplanade Biel La patinoire im Herzen von Biel
Fr., 21. November 2025 bis So., 1. Februar 2026.
paradice-bienne.ch

Saxophoniste suisse, Hanna Marchand,  
alias JOKO MAGIC, explore les frontières  
du jazz urbain à travers un son unique, enrichi  
par des effets analogiques de guitare.  
Son saxophone devient une voix, un fil  
conducteur qui raconte des histoires sans mots.

Die Schweizer Saxophonistin Hanna Marchand, 
alias JOKO MAGIC, erkundet die Grenzen des 

urbanen Jazz mit einem einzigartigen Sound, der 
durch analoge Gitarreneffekte bereichert wird. 

Ihr Saxophon wird zu einer Stimme, einem roten 
Faden, der Geschichten ohne Worte erzählt. JOKO MAGIC

Literaturcafé,16.01.

Informationen über Veranstaltungen  
vom 21. bis 27. Januar  
müssen bis spätestens am  
Donnerstag, 15. Januar, 09.00 Uhr  
auf der Redaktion sein.

Les informations concernant les événements  
du 21 au 27 janvier  
doivent parvenir à la rédaction  
au plus tard jeudi 15 janvier à 9 heures.

agenda.bielbienne@bcbiel.ch

! !
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Sie heisst Lili Sommer, ist 
Mitte zwanzig, macht Solo-Fe-
rien in Sils Maria im Engadin 
und geniesst mit den beiden 
versnobten Gleichaltrigen 
Cissy und Paul das Leben im 
Grand-Hotel. Die Idylle nimmt 
eine unerwartete Wendung, 
als der alternde, steinreiche 
Bonvivant Dorsday im Hotel 
auftaucht (in seiner Rolle echt 
hassenswert: Milan Peschel, 
(«Halt auf halber Strecke»).

Lilis Mutter hat von Dors-
days Aufenthalt im Hotel 
vernommen. Sie braucht drin-
gend Geld – 30 000 Euro, es 
geht um Vaters Gesundheit. 
Lili soll Dorsday, einen alten 
Familienfreund, um das nötige 
Geld bitten. «Eine Leichtigkeit 
für dich», sagt Frau Mama und 
ahnt nicht, dass sich Dorsday 
mit dem Alter zum Schürzen-
jäger entwickelt hat und bei 
jeder Gelegenheit der attrakti-
ven Lili schöne Augen macht.

A r t h u r - S c h n i t z l e r - 
V e r f i l m u n g .   
Mit «Nacktgeld» (Original- 
titel: «The Exposure»), seinem 
neuen Spielfilm, liess sich 
der Schweizer Filmemacher 
Thomas Imbach von Arthur 
Schnitzlers Novelle «Fräulein 
Else» inspirieren: das Drama 
einer jungen Frau in einer 
moralischen Extremsituation, 
wo sie in einer einzigen Nacht 
nicht nur ihre Würde, sondern 
auch einige ihrer guten Vor-
sätze verlieren könnte. 

«Nacktgeld» ist aus der 
Sicht von Lili gedreht. Die 
Story packt, macht mitfüh-

lend, wird dank der grandios 
spielenden Deleila Piasko zum 
Erlebnis. In einer der stärksten 
Szenen übt Lili, wie sie Dorsday 
um das Geld bitten wird: kühl 
lächelnd und überlegen? Ein-
schmeichelnd und untertänig? 

Auf dem abendlichen Spa-
ziergang im Hotelpark mit 
Dorsday kommt dann alles 
ganz anders. Als der Millionär 
sagt: «Also, 30 000 wollen Sie 
von mir? Das will auch ver-
dient sein!», brüllt Lili: «Und 
für das, was Sie von mir ver-
langen, will ich eine Million!» 
Der Film heisst «Nacktgeld», 
und so stellt sich die Frage: 
Wird die junge Lili Sommer 
auf Geheiss des alten Fami-
lienfreundes Dorsday ihre  
Hüllen fallen lassen?

D r e h o r t :  S t u d i o .  
«Nacktgeld» ist ein Meilen-
stein in der Schweizer Film-
geschichte. Der Film wurde 

Elle s’appelle Lili Sommer, 
a une vingtaine d’années, 
passe des vacances en solo 
à Sils Maria dans l’Engadin 
et profite de la vie au Grand 
Hôtel avec deux amis snobs 
de son âge, Cissy et Paul. 
L’idylle prend un tournant 
inattendu lorsque le bon vi-
vant fortuné et vieillissant 

Dorsday fait son apparition 
à l’hôtel (vraiment détestable 
dans son rôle: Milan Peschel, 
«Pour Lui»).

La mère de Lili a appris 
que Dorsday séjournait à  
l’hôtel. Elle a besoin de 
30 000 euros en toute urgence 
pour la santé de son père.  
Lili doit donc demander à 
Dorsday, un vieil ami de la fa-
mille, de lui prêter cet argent. 
«C’est facile pour toi», dit 
la mère, sans se douter que 
Dorsday, avec l’âge, est de-
venu un coureur de jupons 
et fait les yeux doux à la jolie 
Lili à chaque occasion.

Adaptation. Avec «The 
Exposure», son nouveau long 
métrage, le cinéaste suisse 
Thomas Imbach s’est ins-
piré de la nouvelle d’Arthur  
Schnitzler, «Mademoiselle 
Else»: le drame d’une jeune 
femme dans une situation 
morale extrême, où elle pour-
rait perdre non seulement sa 
dignité mais aussi ses convic-
tions, en une seule nuit. 

«The Exposure» est tourné 
du point de vue de Lili. L’his-
toire est captivante, elle sus-

Une jeune femme dans une  
situation morale extrême:  

un drame du réalisateur 
suisse Thomas Imbach.

Eine junge Frau in einer  
moralischen Extremsituation – 
Drama vom Schweizer  
Regisseur Thomas Imbach.

VON  
LUDWIG 

HERMANN 

cite de l’empathie et devient 
une expérience grâce à la 
prestation grandiose de De-
leila Piasko. Dans l’une des 
scènes les plus fortes, Lili 
s’entraîne: comment va-t-elle 
demander de l’argent à Dors-
day? Avec un sourire froid et 
supérieur? De manière flat-
teuse et servile? 

Puis, lors de la prome-
nade nocturne dans le parc 
de l’hôtel avec Dorsday, tout 
se passe autrement. Lorsque 
le millionnaire dit: «Vous 
voulez 30  000 francs de ma 
part? Il faut bien les mériter!»  
Lili s’écrie: «Et pour ce que 
vous me demandez, je veux 
un million!» Le film s’inti-
tule «The Exposure», et la 
question se pose: la jeune Lili 
Sommer va-t-elle se déshabil-
ler sur ordre de Dorsday, l’an-
cien ami de la famille?

Lieu de tournage:  
Studio. «The Exposure» est 
une étape importante de l’his-
toire du cinéma suisse. Le film 
a été tourné pour la première 
fois entièrement dans le  Stu-
dio Virtuel à Bâle, utilisant la 
production virtuelle avec des 
projections 3D sur pellicule 
16mm pour créer des décors 
immersifs: l’entrée de l’hôtel, 
la salle à manger, la chambre 
de Lili, le court de tennis 
ou le Piz Palü. Le public est 
convaincu que les interprètes 
sont sur place. 

L’avantage du Studio Vir-
tuel? Le procédé est moins 
cher: les acteurs et l’équipe 
n’ont plus besoin de se rendre 
sur des lieux de tournage éloi-
gnés. Ou, comme l’explique 
Alex Martin, le directeur du 
Studio Virtuel: «Les lieux de 
tournage viennent à nous!»	n

Darsteller/Distribution:  
Deleila Piasko, Milan Peschel
Buch & Regie/Scénario & réalisation: 
Thomas Imbach (2025)
Dauer/Durée: 90 Minuten/90 minutes
Im Kino/Au cinéma: REX 2

PAR  
LUDWIG 

HERMANN 

Die Faust im Nacken:  
Lili Sommer  
(Deleila Piasko),  
verfolgt von Dorsday 
(Milan Peschel). 

Sous la menace:  
Lili Sommer  
(Deleila Piasko),  
poursuivie par  
Dorsday (Milan Peschel).

Nacktgeld - The Exposure HHHHHH

VON MARIO CORTESI

Was für eine absurde, sku-
rile, köstliche Geschichte, die 
uns der 53-jährige Dänische 
Filmemacher Anders Thomas 
Jensen hier auftischt. Er, der 
uns immer wieder mit schwar-
zen Komödien überrascht und 
mit Werken wie Adams Äpfel 
(2005) oder «King’s Land» 
(2023) furiose Eckpfeiler in 
seinem Schaffen setzte.

John Lennon. Und wie 
so oft bei Jensen ist der gros-
sartige Mads Mikkelsen, dies-
mal mit einer dissoziativen 
Störung und mit gekräuselter 
Dauerwelle und seltsamer 
Brille, im Mittelpunkt des 
haarsträubenden Gesche-
hens. Nach einer 15-jährigen 
Haftstrafe wegen Bankraubs 
kommt Anker (Nikolaj Lie 
Kaas) wieder nach Hause 
zu seinem wirren Bruder  
(Mikkelsen) zurück, um sich 
die Beute unter den Nagel zu 
reissen, die sein grosser Bru-
der verbuddelt haben sollte. 
Doch der Bruder nennt sich 
inzwischen John Lennon, hat 
dessen Identität angenom-
men und weiss nicht mehr, 
wo der Schatz vergraben ist. 
Leidet unter scheiternden 
Selbstmordversuchen und 
stört sich auch sonst an der 
Welt, am alltäglichen Leben 
und an der Wirklichkeit.

Beat les-Coverband. 
Uns da driftet Jensens 
Drehbuch vollends in Ab-
surditäten. Ein ebenfalls me-
schugger Freund aus einer 
psychiatrischen Klinik will, 
um dem vermeintlichen 
John Lennon zu helfen, 

eine Chaos-Musikgruppe 
aus Nervenkliniken zusam-
menstellen, in der andere  
Beatles-Bandmitglieder sin-
gen, die sich in Dänemark 
und Schweden verteilt, 
ebenfalls in ihren Identitäts-
störungen für die andern 
Fake-Beatles halten. Mit der 
Idee einer Beatles-Coverband  
setzt Jensen zu einer Krimi-
posse an, in der bald auch 
gewalttätige Kontrahenten 
(die mit Anker zusammen die 
Bank ausgeraubt haben und 
auch auf den Schatz speku-
lieren) auftauchen und der 
schwarzen Komödie neuen 
Drive geben.

Wikinger Fantasien. Es 
ist ein geschicktes Aneinan-
derreihen von vergnüglicher 
Absurdität, für sensible Seelen 
und Feingeister bisweilen ge-
schmackslosem Humor, das 
Filmemacher Jensen in seinem 
Universum entwickelt, das 
auch vor Holocaust-Witzen 
nicht Halt macht. Kaum einer 
der Protagonisten ist normal, 

lequel figureraient d’autres 
membres des Beatles, disper-
sés entre le Danemark et la 
Suède, et qui sont eux aussi 
persuadés, en raison de leurs 
troubles identitaires, d’être 
les Beatles. Avec cette idée 
de tribute band, Anders Tho-
mas Jensen lance une farce 
policière dans laquelle appa-
raissent bientôt des adver-
saires violents (les complices 
d’Anker lors du braquage, eux 
aussi intéressés par le trésor), 
apportant une nouvelle di-
mension à la comédie noire.

Fantasmes vikings.   
C’est un enchaînement ha-
bile d’absurdités réjouis-
santes, parfois servi par un 
humour indélicat pour les 
âmes sensibles et les esprits 
chagrins. Le cinéaste Anders 
Thomas Jensen ne recule de-
vant rien dans son univers, 
et ne rechigne pas à faire des 
plaisanteries sur l’Holocauste. 
Presque aucun des protago-
nistes n’est normal: chacun 
a son grain de folie. Anders 
Thomas Jensen remonte 
même (à l’aide d’une intro-
duction animée) jusqu’aux 
fantasmes des vikings pour 
rendre crédible le trauma-
tisme majeur de l’enfance 
des deux frères (ils ont tué 
leur père violent). La chasse 
au trésor devient alors un re-
tour sur leur jeunesse difficile 
et un chemin vers la réconci-
liation de ces deux frères que 
tout oppose.

Pour certains critiques, 
Anders Thomas Jensen aurait 
cette fois plongé dans un chaos 
maniaque et abyssal. Pourtant, 
grâce à la tendresse qui affleure 
sans cesse, ces deux heures de 
cinéma s’inscrivent dans la li-
gnée de ses œuvres majeures, 
qui provoquent souvent un 
rire libérateur.	 n

de son frère perturbé (Mads 
Mikkelsen), bien décidé à 
mettre la main sur le butin 
que ce dernier aurait enterré. 
Mais le frère se fait désormais 
appeler John Lennon et a 
adopté son identité. Il ne se 
souvient plus de l’endroit où 
le trésor est enfoui. Il souffre 
de tentatives de suicide avor-
tées et se heurte, plus géné-
ralement, au monde, à la vie 
quotidienne et à la réalité 
elle-même.

Tribute band:  Beatles.  
C’est là que le scénario de 
Anders Thomas Jensen bas-
cule définitivement dans 
l’absurde. Un ami tout aussi 
«dingue», rencontré dans 
une clinique psychiatrique, 
veut aider le prétendu John 
Lennon en constituant un 
groupe de musique chaotique 
composé de patients d’hôpi-
taux psychiatriques, dans 

PAR MARIO CORTESI

Quelle histoire absurde, 
saugrenue et délicieuse-
ment déjantée nous sert ici 
le cinéaste danois de 53 ans,  
Anders Thomas Jensen. Lui qui 
ne cesse de nous surprendre 
avec des comédies noires et 
qui a jalonné sa carrière de 
productions furibondes telles 
que  «Adam’s Apples» (2005) 
ou «King’s Land» (2023). 

John Lennon. Et comme 
souvent chez Anders Thomas 
Jensen, le formidable Mads 
Mikkelsen est au centre de 
cette intrigue ébouriffante. 
Il est cette fois atteint d’un 
trouble dissociatif, affublé 
d’une permanente frisottée 
et de lunettes étranges. Après 
une peine de quinze ans de 
prison pour le braquage d’une 
banque, Anker (Nikolaj Lie 
Kaas) rentre chez lui auprès 

Macabre, sombre, indélicat… mais  
pourtant tellement subtil et provocateur!

Makaber, finster, 
geschmacklos – 
und doch geistreich 
und provokativ.

jeder hat irgend einen Flick 
weg. Und Jensen blendet (mit 
einer Trickfilm-Intro) bis zu 
dem Wikinger Fantasien zu-
rück, um das schwerwiegende 
Kindheitstraums der Brüder 
(sie haben ihren rabiaten Vater 
umgebracht) glaubhaft zu ma-
chen. Die Schatzsuche wird zur  
Erinnerung an ihre schwere Ju-
gend und zur Versöhnung der 
beiden ungleichen Brüder.

Für einige Filmkritiker mag 
sich Anders Thomas Jensen 
diesmal in ein manisches ab-
gründiges Chaos gestürzt 
haben. Und doch bleiben 
dank der immer wieder durch-
brechenden Herzlichkeit zwei 
Stunden Film zurück, die sich 
an die früheren Meisterwerke 
Jensens einordnen und oft für 
befreiendes Lachen sorgen.	 n

Darsteller/Distribution: Mads Mikkelsen, 
Nikolaj Lie Kaas, Sofie Gråbøl
Regie/Mise en scène:  
Anders Thomas Jensen (2025)
Länger/Durée: 117 Minuten/ 117 minutes
Im Kino/Au cinéma: LIDO 2

Zwei Brüder auf  
Schatzsuche: der Irre,  
der sich «John Lennon» 
nennt (Mads Mikkelsen, 
links) und Anker  
(Nikolaj Lie Kaas),  
der Bankräuber.

Deux frères à la recherche 
d’un trésor: le fou qui  
se fait appeler  
«John Lennon»  
(Mads Mikkelsen,  
à gauche) et Anker  
(Nikolaj Lie Kaas),  
le braqueur de banque.

The Last Viking HHH(H)HHH(H)

als einer der ersten voll-
ständig im Virtual Studio in 
Basel gedreht. Das eröffnet 
neue gestalterische Möglich-
keiten: Auf der Leinwand im 
Studio-Hintergrund flimmert 
der Hoteleingang, der Speise-
saal, Lilis Zimmer, der Ten-
nisplatz oder der Piz Palü; 
im Vordergrund nimmt der 
Kameramann die Darsteller 
(wie an den entsprechenden 
Drehorten spielend) ins Vi-
sier. Das Publikum ist über-
zeugt, die Szene befindet sich 
in der jeweiligen Örtlichkeit 
– im Hotel oder draussen in 
der Natur. 

Der Vorteil von Virtual 
Studio? Das Verfahren ist 
billiger: Schauspieler und 
Crew brauchen nicht mehr 
an entfernte Drehorte zu rei-
sen. Oder, wie Alex Martin, 
Chef vom Virtual Studio, 
präzisiert: «Die Schauplätze 
kommen zu uns!» 	 n
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Noch bis Mittwoch

Jusqu’au mercredi
14.01.2026
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